EINIXHMH E@OHMEPIAA
THX KYITPIAKHE AHMOKPATIAX

ITAPAPTHMA EBAOMO
AIEOGNEIX ZYM®OONIEX

ApOpog 4211 MMopaockevi), 3 Tovviov 2016 211

Api1Bpo6g 12

H ZopBaon peralu tng Kumrpiakng Anpokpariag kai Tng Anpokpariag tng Aertoviag yia Tnv Ammo@uyn Tng
AnrAng PopoAoyiag avagopikd pe Toug Pépoug mavw oto Eiocodnua, mou cuppwva pe 1o Apbpo 169.1 Tou
ZuvTdypaTtog ouvopoloynBnkav kol utroypd@tnkav oTig 24.5.2016, votepa amd Amé@aon Tou YTToupyikou
ZuppBouliou oTig 13.5.2016, Ap. MpodTaong 563/2016 dnuooicvovral otnv Etrionun E@nuepida tng Anpokparioag
oUpewva pe TIg dlatagelg Tou ApBpou 169.3 Tou Zuvrdayuarog, otnv EAAnvikA, otnv AyyAikf Kail oTn AETOVIKN
YAwooa.
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2YMBAZH

METAZY THZ KYBEPNHZHX THX KYMNPIAKHZ AHMOKPATIAX

KAl

THX KYBEPNHZHZ THZ AHMOKPATIAZ THX AETONIAX

A THN AMO®YTH AINAHZ @OPOAOTIAZ
KAITIA THN MPOAHWH THXE ®OPOAIA®YTHX
ANA®OPIKA ME ®OPOYZ MNMANQ XTO EIZOAHMA

H KuBépvnon 1ng Kutrpiakig Anpokpartiag kai n KuBépvnon tng Anuokpariag tng /AeTtoviag,

EmBupwvTtag Tn ocuvopoAdynon ZoupBaong yia Tnv amo@uyr OITTANG @opoAoyiog Kal yia Tnv TTpoAnwn Tng
POPOdIOPUYNG AVAPOPIKA JE TOUG POPOUG TTAVW OTO €I0OBNKA

‘EXouv cup@wvnoel wg akoAoUuBbwg:
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Apbpo 1
MEAIO EQAPMOIHZ
H mapoloa Z0uBaon epapudleTal o€ TTPOCWTIA TA OTToia €ival KATOIKOI TOU €vOG 1 KAl Twv OU0 ZupBaAlAopevwyv
Kpatwv.
Apbpo 2
KAAYNTOMENOI ®OPOI

1. H mrapouca ZupBacn epapudletal TTAvw o€ QOPOUG ETTI TOU €I00BMMATOG TTOU €TIBAAAOVTAl yia Aoyapiaoud
€VOG ZupBaAAduevou KpAToug A TTOAITIKWYV UTTOBIQIPECEWY I TOTTIKWYV ApXWYV, aveEdpTnTa atré Tov TPOTTO TTOU auToi
empBaAAovral.

2. Oa BewpolvTal WG POPOI €TTi EIGOBAPATOG OA0I 01 OpoI TTou eTTIBAAAOVTAl 0€ OAGKANPO TO €100dNUA 1 ETTI TWV
OToIXEiWV auTou, cupTrepIAauBavopévwy Kal @Opwy ETTI TwV KEPOWV ammd TNV amogévwaon KivnTAG 1 akivntng
TTEPIOUTIaG.

3. O1 u@IoTAuEVOI POPOI TTAVW GTOUG OTToioUG N TTapouca ZUuRacn Ba epapuoleTal €ival CUYKEKPIPEVD:

a) 21V TepimTwon tng Kutrpou:
i) 0 @OpPOG €1000MUATOG,
ii) 0 OPOG €100OAUATOG YIa ETAIPEIEG,
iii)n ékTaKTN €1I0@Oopda Apuvag TG AnPoKpaTiag Kal
iV)0 @OPOG KEPAATIOUXIKWV KEPOWV
(o010 €€RG 0 «KUTTPIOKOG POPOG»)

B) Z1nv mepimrTwon Tng AeToviag:
i) 0 @OPOG EI00OAUATOG YIA ETTIXEIPNTEIG,
ii) 0 @OPOG EIGOBMUATOG PUAIKWV TTPOCWTTWV
(070 €EAG O «/\ETOVIKOG POPOG»)

4. H Z0pBaon epapudletal kal Tdvw o€ 6AOUG TOUG TAUTOCNHOUG i ouoIwdwg Trapouolag euaong eOpoug, ol
oTtroiol emB&AAovTal PHETG TNV UTTOYPa®r TNG ZUPRacNG, EMTTPOTOETA A avTi TWV UPICTAPEVWY @OpwVv. O1 apuddieg
apx€G Twv ZupBarAduevwy Kpatwy Ba yvwaoToTrololv n hia TRV GAAnN o1roieadATTOTE OUCIAOTIKEG aAAayEG TTOU £yivav
OTIG QVTIOTOIXEG POPOAOYIKEG VOUOBETiES TOUG.

Apbpo 3
FENIKOI OPOI
1. MNa okoTroUg TNG TTapoloag ZUuRacng, KTOG av OIAQPOPETIKA TTPOKUTITEI ATTO TO KEIEVO:
a) O 6pog «Kutrpog» onuaivel onpaivel Tnv Anuokparia Tng KUTrpou Kai 6Tav XpNOIPOTTOIEITAI PE TNV YEWYPAPIKI)

TOU €vvola oupTTEPIAOUBAvEl TNV €BVIKA €TTIKPATEIA, TO XWPIKA UdATA AQUTAG Kal OTTOIadATTIOTE AAAN TTEPIOXN
EKTOG TWV XWPIKWV UBATWY, CUPTTEPIAAUBAVOUEVNG TG OCUVOPEUOUCAG JWVNG, TNG ATTOKAEIOTIKIG OIKOVOUIKNAG
uwvng Kal TNG NTTEIPWTIKAG UPAAOKPNTTIOAG n oTroia €xel i duvaral va kabopioBei, OUVANEN TwV VOPWV NG
KOtrpou kail oUp@wva ue 10 OIEBVEG dikalo wg TrepIox Méda oTtnv otmroia n KUTrpog aokei Kuplapyika
Sikaiwpara i dikaiodoaia,
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B) O 6pog «Aetovia» onuaivel TNV Anuokparia Tng AeToviag Kal 6Tav XPNOIMOTIOIEITAl JE TNV YEWYPOQIKI TOU
évvola onuaivel Tnv €da@IKn TTEPIOXN TNG Anuokpariog Tng /AeToviag Kal oTroladnTToTE GAAN TTEPIOXN
TTPOOKEIYEVN OTA XWPIKA Udata TNG Anpokpartiog Tng Astoviag péoa oTta otroia n AgTovia PTTopEi va aoKei Ta
Sikaiwparta Tng oUpewva pe 1o O1EBvEG dikalo Kal TNV VOPOBECia TNG avagopika pe Tnv egepelivnon Kal
EKUETAAAEUDT TWV QUOIKWY TTOPWV TNG UPAAOKPNTTIOAG Kal TOU UTTEBAPOUG TNG,

Y) O 06pog «éva ZupBaAAopevo Kparog» kal «1o Ao ZupBaAidpevo Kpdrog» anuaivel Tnv Aetovia ry Tn KoTrpo,
OTTWG rBeAe TTpoKUWEl KABE @opd aTrd TO KEIPEVO,

0) O 6pog «TTpOowWTTO» TTEPIAAPBAVEI QUTIKO TTPOCWTTO, ETAIPEIQ KAI OTTOIOOATIOTE GWHA TTPOCWTTWY,

€) O 6pog «eTaipeia» onuaivel OTTOIOBATIOTE VOUIKO TTPOCWTIO i} OVIOTNTA N OTToia YIa POPOAOYIKOUG OKOTTOUG
BewpeiTal WG VOUIKO TTPOoWTTO,

oT) O1 6pol «emixeipnon evog ZupBaAlopevou Kpdrougy kal «eTmixeipnon Tou GAAou ZupBaAAduevou Kpdtougy
onuaivouv avTioToixa emixeipnon 1ou dieEdyeTal atmd KATOIKO €vog ZupBaAAdpevou KpdToug Kal ETTIXEipnon
mrou diegdyeTal atrd KATolko dAAou ZupBailAduevou Kpdroug,

Q) O 6pog «dIeBvEig YETAPOPEGH TNUAIVEI OTTOIODATTIOTE JETAPOPA HE TTAOIO I aEPOOKAPOG TO OTToi0 AEITOUpyEiTal
atrd emixeipnon evog ZupBaAlduevou Kpdrtoug, eKTOG av TO TTA0IO 1 TO AEPOTKAPOG AEITOUPYEITAI ATTOKAEIOTIKA
MeTagu TTepIOX WV Tou dAAoU ZupBaAAopevou KpdaToug,

n) O 6pog «apuddia apyr» onUaivelr:
i) Ztnv Kutrpo, Tov Y1roupyd OIKOVOUIKWY A Tov €§0UaiodoTnHEVO avTITTIPOOWTTO TOU,
ii) Ztnv Agtovia, To YTmoupyeio OIKovopIKwy A Tov €§ouaiodoTNPEVO avTITTPOCWTIO TOU,
0) O 6pog «TTOANITNG» oNUaiVE:
i) OTTOI00ATTOTE PUOIKG TTPOCWTIO TO OTTOI0 KATEXEI TNV UTTNKOATNTA ZUupBaAlAduevou Kpdroug,

i)OTTOI00ATTOTE VOUIKO TTIPOCWTTO, CUVETAIPIOUO | OUVOECOUOG TTOU ATTOKTA TNV UTTOOTOCN TNG OTTO TOV VOO
TT0U IoXUEl 0TO ZUpBaAASuevo KpdTog.

2. ‘Ooov agopd Tnv epappoyr TNG ZuuRacng ommoTedATToTe aTod éva ZuufaAAopevo Kpdrog, oroioodRTTIoTE 0p0G
TTou &gV KOBOPIZETAI O€ AUTHY, EKTOG av DIAPOPETIKA TTPOKUTITEl OTTO TO KEieVO, Ba éxel TNV €vvola TTOU €XEl KATA TOV
XpOvo ekeivo duvdpel Tou dikaiou Tou Kpdtoug autol OXeTIKA PE TOUG @OPOUG TTOU KAAUTITOVTaI aTTé TNV ZUufBaon,
OTTOIOBATTOTE €VVOIQ OXETIKA PE TOV QOPOAOYIKO VOUO Tou KpdToug auTtou UTTeEPIoXUEI TNG €vvolag TTou aTTodideTal
oTov 6po oup@wva pe dAAoug vépoug Tou Kpdroug autou.

Apbpo 4
KATOIKOZ

1. MNa okomoUg Tng Tapoucag XupBacng, O OpPOG «KATOIKOG €vog ZuppPaAldpevou Kpdroug» onpaivel
OTTOI0OATIOTE TTPOCWTTIO TO OTTOI0, OUN@WVA PE Toug vopoug Tou Kpdtoug auTtou, UTTOKEITaI O @opoAoyia oe autdv
AOyw Tng Katoikiag Tou, TnNG dlapovig Tou, TNG €dpag d10iknong Tou, Tou TOTToU idpuong Tou A OTToIoUBHTTOTE GAAOU
KpiTnpiou TTapépoiag @uong Kai cuptrepiAapBavel 1o Kpdrog autd kai oTroleoOATTOTE TTONITIKEG UTTOBIQIPETEIG KOl
OTTOIECOATTOTE TOTTIKEG apPXEG. O 06pog OuwG autdg dev TrePIAAUBAVEl OTTOIOOATTIOTE TTPOCWTTO UTTOKEIUEVO O€
@opoloyia 010 KpdTtog autd avagopikd JOvo Je e100dnua atréd Tnyég Tou Kpdroug auTou f KepaAaiou TTou BpiokeTal
g€ auTto.
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2. Omrotednmote duvdpel Twv diatdfewv TG TTapaypd@ou 1 Quaoikd TTPOCWTIO €ival KATOIKOG Kal Twv OUo
JupBaAAduevwy Kpatwyv, T0TE N uTTGaTACN TOU Ba aTTo@aaieTal wg akoAoUBwWG:

a) Ba Bewpeital wg KAToIKOG Tou KpdToug OTo OTT0i0 €x€l JOVIUN KATOIKIO TTPOCITH O€ QUTOV av €XEl JOVIUN
KATOIKia TTPOCITH o€ autév Kal ota duo KpdTtn, Ba Bewpeital wg K&ToIKOG Tou KpdToug e To OTT0i0 Ol
TTPOCWTTIKEG KAl OIKOVOUIKEG TOU OXECEIG £ival OTEVOTEPEG (KEVTPO CWTIKWYV CUUPEPOVTWYV),

B) av 1o Kpdtog oTo o1roio BpiokeTal TO KEVIPO {WTIKWV CUUQEPOVTWY Tou dev PTTopEi va kabopiobei, A av
Oev €xel uoviun Katoikia TTpooiT o€ autdv oTo éva A aTo dAAo KpdTog, Ba Bewpeital wg KATOIKOG TOU
KpdTtoug oTo oTroio €xel ouvrOn KaToikia,

Y) av éxel ouvABn katoikia kai ota duo Kpdtn A ot kavéva otmd autd, Ba Bewpeital wg KATOIKOG Tou
KpdTtoug Tou oT1Toiou €ivail TToAITNG,

0) av gival TTOAITNG kal Twv dUo KpaTwyv ) g€ Kavéva atmd auTd, ol apuodieg apxEG Twv ZUPUBaAAGPEVWY
Kpatwv Ba dieubetricouv 1o {ATNUA PE apoifaia cuppwvia.

3. OTtroTednmote duvauel Twv dlIaTagewv TNG TTapaypd@ou 1 TTPACWTTo GAAO aTTé PUOIKS TTPOCWTTO €ival KATOIKOG
Kal Twv U0 ZupBaAAopevwy Kpatwyv, ol apuodieg apxég Ba TpooTrabriicouv va dIEUBETATOUV TO CATNUA WE
auoifaia cup@wyvia yia va kaBopioouv Tov TPOTTO EQapUoynG TNG ZUPBacong o€ éva TETolo TTPOCWTTO.

Apbpo 5
MONIMH EFTKATAZTAZH

1. MNa okomolg Tng Tapoloag ZuuBaong, o 6pog «HPOVIUN EyKATAOTOCN» onuaivel Kamola oTabepry Bdaon
ETTIXEIPNONG HEOW TNG OTTOIOG Ol EPYOTiES TNG ETTIXEIPNONG dIEEdyovTal TIANPWG 1 HEPIKWG.

2. O 6pog «ubvIun eykaTaoTacn» TTePIAaUBAvel EI0IKOTEPA:
a) £dpa dloiknaong,
B) UTTOKOTAOTNHA ,

Y) ypageio,
0) gpyoaTdaio,
€) €PYOOTAPIO KAl

ar) opuyeio, TTETpEAIOTINYN A TTNYr agpiou, AaTopeio ) otroiodriTToTe GAAO TOTTO £€0pUENG i €€epelivnong
PUOIKWYV TTOPWV.

3. Epyotdéio, karaokeur, £pyo ouvappoAdynong i eykartdoTaong 1 ETTOTITIKEG I} CUPPBOUAEUTIKEG BPaACTNPIOTNTEG
o€ O0X€0N PE QUTA CUVIOTOUV POVIPN €YKOTAOTACT POVO OTTOU TO £pyoTAgio, £pyo ) dpactnpidTnTa dIapKOUV
yIQ TTEPIODO TTEPAV TWV EVVED UNVWV.
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4. Mapd Tig diatdelg Twv TTponyoUPevwY TTapaypd@wyv Tou TTapovTog ApBpou, o 6pog «uOVIUN £yKATAGTACN»
Bewpeital 611 Oev TTEPINAUBAVEI:

a) TN XpAon OleukoAUvoewv WPoOvo yia okoTrd amobrkeuong, €kBeong 1 mapddoong ayabwv 1
EUTTOPEUPGTWY TTOU AVIAKOUV OTNV ETTIXEIpNON,

B) TNV dIaTAPNCN ATTOBEPATOG AyaBwV ) EUTTOPEUPATWYV TTOU AVIKOUV GTNV ETTIXEIPNON POVO YIO TO OKOTTO
amoBrkeuong, £€kBeang ) Tapadoong,

Y) TNV d1aTAPNON ATTOBEPATOG AyaBwWV I EUTTOPEUNATWY TTOU QVAKOUV GTNV ETTIXEIPNGN POVO YIa TO OKOTTO
eTmegepyaaiag autwy atod AAAn eTmixeipnon,

o) TN dlaTAPNOoN KAatolag oTabepng BAONG TNG €TMIXEipnOonNg MOvVo yia TO OKOTTO ayopdsg ayabwv R
EUTTOPEUPATWY ) TNG CUYKEVTPWAONG TTANPOGOPIWY YIa TNV ETTIXEIPNON,

€) Tn diatipnon kdamolag oTabeprig BAong Tng €Tmxeipnong poévo yia 1o okomd diefaywyng, yia Tnv
€TmXeipnon, oTmoIaoOATTIOTE AAANG OpacTNPIOTNTAG TTOU €XEl TTPOTTAPACKEUACTIKO 1 BondnTiko
XOPOKTAPQ,

ar) TN diatpnon Kartolag oTtabepng BATNG TNG ETTIXEIPNONG HOVO Yia OKOTTOUG OTTOIoUdATTIOTE cuvOUaouoU
Twv OPaCTNPIOTATWY TTOU QVAPEPOVTAI OTIG UTTOTTAPAYPAPOUG a) PEXPI €), VOOUUEVOU OTI N GUVOAIKA
0paoTnPIOTNTA TNG OTABEPG BAONG TNG £TMIXEIPNONG TTOU TTPOKUTITEI ATTO TO CUVOUAOHO aUTO £XEl
TTIPOTTAPACKEUACTIKO 1 BondNTIKG XapaKTrpa.

5. Mapda Tig diaTagelg Twv TTapaypdewy 1 kalr 2, 6mou TPOoWTo - GAAo amd avTITTPOoWTIO avegapTNTNG
uTTéOTACNG VIO TOV OTT0I0 EQAPUOZETAl N TTAPAYPAPOG 6 — evePYEi yIa Aoyaplagud €TmIXEIpNoNG Kal €XEl, Kal GUVABWG
aokei, oe éva ZupPaAldopevo Kpdrog, e€ouaioddotnan yio ouUvoyn oupyBdoewv OTo Ovopa TG ETIXEIPNONG, N
gmyeipnon aut Bewpeital 0TI €xel POviun eykardotaon péca oto Kpdtog autd ot oxéon PeE OTTOIEGOATTOTE
OpaaTNPIOTNTEG TIG OTIOIEG TO TTPOCWTIO QUTO AvaAaUBAvEl yia Tnv €TTIXEIPNON, €KTOG av O dpACcTNPIOTNTEG TOU
TTPOCWTIOU aUTOU TrEPIOPICOVTal OTIG AVAPEPONEVES OTNV TTapdypado 4, ol oTroieg, av diegdyovrav pEow oTabepng
Bdaong Tng emixeipnong, dev Ba kaBioTouoav auTh POVIUN eyKatdoTaon OuvAuEl Twv dIOTAEEWY TNG TTaPaYPAPOoU
QAUTAG.

6. Mia emixeipnon dev Bewpeitar 6T €€l pOviun eykatdotaon o€ éva ZupPaAlduevo Kpdtog atmrAd kal poévo
etmeldn di€dyel epyaaieg ato Kpdtog autd péow WETITN, yevikoU TrapayyeAodoxou e TTpoundeia i oTToloudATTIOTE
GAAOU QvTITTPOCWTTOU JE ave¢dpTnTn UTTOCTOCT, VOOUUEVOU OTI TETOIQ TTPOOWTTA £vePyoUv KATA T ouvrOn Tropeia
TWV €pyaciwv Toug. Qatdéco, OTav ol dpacTnPIOTNTEG TOU AVTITIPOCOWTIOU auToU E€ival aQIEPWUEVES 1 OXEDOV
€EONOKANPOU aQIEPWUEVES VIO Aoyapiaoud TNG TTIXEIPNONG auTrg, dev Ba BewpeiTal WG avTITTPOOWTIOG e AVEEAPTNTN
UTTO0TOCN EVTOG TNG £VVOIAG TNG TTAPAYPAPOU QUTHG.

7. To yeyovdg OTI pia eTaipeia n otoia gival KATOIKOG €vog ZUupuBaAAduevou KpdTtoug eAéyxel ) eAéyxeTal ammd
eTaIpEia n oTroia ival KATOIKOG Tou GAAoU ZupBaAAduevou Kpdatoug i diedyel epyacieg oTo GAAO KpdTog (€ite péow
MOVIUNG eykatdoTaong €ite AAWG TTwg), Oev UTTOPEI AUTO aTTd POVO TOU VA KATAOTACE Pia atrd TIG ETAIPEIEG QUTEG
MOvIun eykatdoTaon TG GAANG.
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Apbpo 6
EIZOAHMA AIMNO AKINHTH IAIOKTHZIA

1. Eio6dnua Tmou  amoktdtal  amd  KAtolko  XuppBaAlAduevou  Kpdtoug  amd  akivntn  IBIOKTNOia
(oupTtrepiAapBavopévou €1l00dMpaTog aTo Tn yewpyia r Tn dacokopia) mou BpiokeTal 010 GAAO ZupBalAouevo KpdTog
pTTOpEi va popoAloyeital ato dAAo Kpdrog.

2. O 6pog «akivntn 1810kTNCOia» Ba €xel Tnv évvola Tou €xel duvauel Twv dIaTAfewv Twv VOUWV Tou
ZuppBaAAduevou Kpdtoug aoTto otroio Bpioketal n ev Adyw 1diokTnaia. Ev maon mepimtwoel o 6pog TepIAapBAvel
IB10KTNOIO TTOPETTOPEVN TNG akivnTNG 1810KTNCiag, {wa KThvoTpoiag Kal eOTTAICUG TToU XPnOIYOTIOIEITAl 0T YEewpyia
1 daookopia, OIKAIWPATA TTOU UTTOKEIVTal OTIG dIaTdgelg TNG YeVIKAG vopoBeaiag Trepi akivntng 1810KTNaiag,
OTTOI00ATTOTE OIKAiWKA ) TTapouoIo dIKAIWKA yIa atmdKTNoN akivntng 1I010KTNOiag, ETIKApTTia €1 akivnTng 1010KTNGiag
Kal SIKAIWUATA PETARANTWYV A TTAYIWY TTANPWHWY £vavTl avTOAAAYUOTOG yIa TNV eKPETAAAEUON A TOU SIKAIWMPATOG
EKUETAAAEUONG HETOANEUTIKWYV KOITAOUATWY, TINYWV Kal GAAWV QUOIKWY TTOpwV  TTAOIO KOl 0gPOOKAPn Oev
BewpouvTal akivnTtn I1I810KTNGia.

3. O1 diatdgeig Tng apaypdeou 1 epappolovial TTAVW OTO €1I06BNUA TO OTIOI0 TTPOEPXETAI aTTO TNV APEDN
xpnon, iobwon f xprion akivntng 1810KTNGiag uTrd OTTOIAdATTOTE GAAN LOP®H.

4. O diatdgeig Twv TTapaypdewv 1 kal 3 epappdlovTal €1TioNg TTAVW OTO €1068NKa akivnTng 1810KTNCOiag piag
EMYEIPNONG KAl TTAVW OTO €106dnNUa akivnTng IBI0KTNCIQ TTOU  XPNOIYOTIOIEITal yia TNV TTApOXH aveapTnTwv
TTPOCWTTIKWY UTTNPECIWV.

Apbpo 7
KEPAH ENIXEIPHZHZ

1. Ta ké€pdn piag emyeipnong ZupBardduevou KpdTtoug @opoloyolvtal povo péaa ato Kpdrog autd, ekTdg av n
emiyeipnon die€dyel epyacieg oTo GAAO ZupBaAlouevo Kpdrog péow PoOvIUNG EyKATAOTAONG TTOU BPioKETAl O€ QUTO.
Av n emixeipnon O1e€dyel epyaoieg OTTWG ava@EPETAl IO TTAVW, Ta KEPDN TNG ETTIXEIPNONG YTTOpoUV va @opoAoyoulvTal
Kal 010 Ao KpdaTog aAAd pévo katd To pépog TTou avaAoyei otnv poéviun auth eykardotaon.

2. Tnpoupévwy Twv diatdfewv TnNG TTapaypd@ou 3, OTTou Jia etmixeipnon evog ZupBaiduevou KpdTtoug Siegayel
epyocieg oto GAAO  ZupPBaAAduevo Kpdtog péow poviung eykatdotaong Trou Bpioketal 0g autd, o€ KAOe
JupBaAAdpevo Kpatog Ba BewpoulvTal wg KEPON TTOU avaAoyouv OTn POVIUN QUTr EyKATAGTOON Ta KEPDN Ta OTToia
utroAoyigeTal 611 Ba TTPAYUATOTTOIOUVTAV OTTO QUTA Qv QUTH aTToTEAOUCE EEXWPIOTH Kal avegdpTnTn ETTIXEIPNON TTOU
ataoyoAeital pe TIg idlEG A TTapouoieg dPacTnPIOTNTEG KATW aTrd TIG idIEG 1 TTAPOUOIEG OUVONKEG KOl TTOU EVEPYEI
TeAEiWG avegdpTnTa OTTO TNV ETTIXEIPNON TNG OTTOIAG AUTH ATTOTEAET POvVIUN eykatdoTaon.

3. Kard tov KaBopiopd Twv KEPBWV TNG WOVIUNG €YKOTAOTAONG Ba emTpEmeTal WG EKTTTWON €§0da TToU
TTPAYUOTOTTOIOUVTAI VIO OKOTTOUG TNG HOVIUNG EYKOATAOTAONG, CUPTTEPIAAUBAVOUEVWY TWV SIOXEIPIOTIKWY KOl YEVIKWY
€€60wWV TToU TTpaypaTtoTroidnkav, €ite 010 Kpdtog péoa oto otroio BpiokeTal N péviun eykataoTtaon €ite aAou. Ta
£€00a Ta OTTOIa ETTITPETTOVTAI WG EKTTTWON aTTo éva ZuppBallduevo Kpdrtog Ba trepiAapfBdavouv pévo Ta £€oda Ta oTroia
EKTTITITOUV OUPQWVA PE TRV €BVIKN vopoBeaia Tou Kpdroug auTtou.

4, 210 BaBPsG TTOoU cuvnBileTal o€ éva ZupBaAlopevo KpdTtog va kaBopifovtal Ta avaAoyouvTa KEPDN o€ Poviun
eykardotaon pe PAon Twv OUVOANKWYV KEPBWV TNG ETIXEipnong oTa didgopa TUAPATA QUTAG, TITTOTE Ao TA
TTpoavagepBévia oTnv TTopaypa®o 2 dev Ba eutodilel To ZupyBaAlduevo autd Kpdtog amd Ttou va kabopilel Ta
QOPOANOYIKA KEPDN PE TETOIO ETTINEPIOPO OTTWG cuvnBiceTar N pEB0SOG ETTIPEPIOCUOU TTOU XPNOIUOTTOIEITAlI QWG TTPETTEI
va gival TEToIa WOTE TO ATTOTEAECHA Va gival CUPPWVA PE TIG ApxEG TTou TrepIAapBdavovtal oto ApBpo auTo.
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5. Kavéva képdog de Bewpeital 0TI avaloyei o€ pia poviun eykataoTaon Adyw TnNg oTTAng ayopdg atrd Tn Yoviun
eykardoTaon ayabwy | EUTTOPEUNATWY Yia TNV ETTIXEIPNON.

6. MNa okotoUg Twv TTponyoUuEvWY TTapaypd@wy, Ta kéPdn Tou avaloyoUv oTn poviun eykardotaon Oa
kaBopifovTal pe TNV idia pEBodo Xpdvo e Tov XpOVo, EKTOG av UTTAPXE BACIKOG Kal ETTAPKNG AOYOG yia To avTiBeTo.

7. OTrou Ta KEPON TTEPIAAUBAVOUV Kal OToIXEi £1I00OAPATOG yia Ta oTToia yivetal 181aiTepn pveia oe dAAa ApBpa
NG Tapoucag XUpPBacong, T0TE ol diatdelg Twv ApBpwv autwyv dev ernpedlovtal amméd TIG diaTdgels Tou Apbpou
auTou.

Apbpo 8
OANAZZIEX KAI AEPOTNOPIKEZ META®OPEX

1. Képodn piag emixeipnong evog ZupBaiidpevou Kpdroug atrd mn Asimoupyia TTAOiwv i agpookapwy o€ diebveig
peTag@opég Ba popoAoyouvTal pévo ae autd 1o Kpdrog.

2. MNa okotroug Tou TTapovTog ApBpou, kEPdN atd Tn AsiToupyia TTACIWV 1 agpooKaPwV o€ dIEBVEIC PETAPOPES
mepIAapBavouy képdn atro:

a) TNV EVOIKiaan TTAOIWV ) AEPOTKAPWV TTAVW a€ poviun Baon (xpovou ) Tagidiol),

B) TNV EVOIKIaON TTAOIWYV ] AEPOTKAPWV £TTi VAUAWGOT YUUVOU OKAPOUG,

3. Képdn piag emixeipnong evog upPBaAdopevou Kpdrtoug ammd Tnv  Xprion, ouviApnon R evoikiaon
EUTTOPEUMATOKIBWTIWY  (CUPTTEPIAQUBAVOUEVWY  PUPOUAKWY, @OPTNYIdwY Kol OXETIKOU €EOTTAICUOU  TTOU
XPNOIYOTIOIEITAI YIa TN HETAPOPA TWV EUTTOPEUNATOKIBWTIWY) Ta OToia xpnoigotrolouvTal o€ OleBveig
METaPOPEG Ba opoAoyouvTal pévo og autd 10 Kpdatog.

4. O1 diatdgeig Tou TTapovTog ApBpou epapudlovTal ETTIONG TTAVW OTA KEPDN aTTO TN CUPPETOXN O€ KolvoTTpagia,
€ KOIVN] ETTIXEIPNON | € TIPAKTOPEIO DIEBVWIV ETTIXEIPHOEWV.

Apbpo 9
>YNAEAEMENEZX EMNIXEIPHZEIZ
1. OTrou:
a) Mia emmixeipnon ZupBaAAopevou Kpdtoug cuppeTéxel dueoa i Euueca otn d1oiknon, aTov €AeyXo 1 OTO

KEQAAalo eTTIXEipnong Tou dAAou ZupBaridpevou KpdToug

B) TQ i3I0 TTPOCWTTO CUPPETEXOUV AUECA R EUUETa OTn BI0iKNON, OTOV €AeyX0 i OTO KEPAAQIO €TTIXEIPNONG
€VOG ZupBaAAéuevou Kpdrtoug kai aTnv €TTixeEipnon Tou dAAou ZupBarAdpevou Kpdroug,

Kal oTig U0 TrepITTTWwOoElG TiBevtal A emPBAaAovTal 6pol PETOEU Twv OUO ETTIXEIPOEWY OTIG EUTIOPIKES )
OIKOVOMIKEG TOUG OXECEIG, Ol OTToiol gival OIAQOPETIKOI atrd auToUug TTou Ba €TiBevio pETAU aveEdpTnTwy
ETMIXEIPNOEWY, TOTE OTTOIABNTTOTE KEPDN TO OTTOIC, av dEV UTTAPXAV 01 POl auToi, Ba TTpayuaATOTToI0UVTAV ATTO
N Yia Twv ETTIXEIPAOEWY, OAAG AOyw Twv OpwV auTwv dev TTpayUaToTToINBnkav, uTropouyv va TepIAauBavovTal
oTa KEPDSN TNG ETTIXEIPNONG QUTHG Kal va popoAoyouvTtal avaAoya.
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2. Omrou ZupPaiiopevo Kpatog repidaufdvel ota képdn emixeipnong Tou Kpdtoug autol — kal @opoAoyei
avaloya — k€pdn TTavw oTa oTroia emixeipnon Tou GAAou ZupfaAlduevou Kpdrtoug éxel @opoAoynBei atmrd 10 GAAo
Kpdrog kai autd civar k€pdn Ta oTToia Ba TTPAYUATOTTOIOUVTAV OTIO TNV ETTIXEIPNON TOU TTPWTOU OVAQEPOUEVOU
Kpdtoug, av o1 6pol TTou TéBnkav peTagu Twv dUo emixelpAocwy Ba nTav ekeivol ol otroiol Ba eTiBevio PeETALU
AVEEAPTNTWY ETTIXEIPHOEWY, TOTE TO AAAO KpdTog Ba Tpocapudlel avdhoya 1o TTo06 Tou €mMBANTEOU O QUTO GOPOU
€T TWV KEPOWV auTWV, av To GAAo ZupPaAAduevo Kpdrog Bewpei Tnv Trpooapuoyr dikaioAoynuévn. Katd tov
KaBopioud Tou TTpocapuocpévou TToooU Ba Aapfdvovtal uttéwn ol dAAeg diatdaéelg Tng TTapoloag XUuRaong Kai ol
ApHOBIEG OPXES TWV ZUPPBaAAOuevwy KpaTwy Ba cupBouletovTal n pia Tnv GAANn av gival avaykaio.

Apbpo 10
MEPIZMATA

1. Mepiopata TTou kataBaAAovral ammd eTaipeia, KATOIKO €vog ZuuBaAAduevou Kpdtoug, ae KATOIKO Tou GAAOU
ZupBaiAduevou Kpdroug putropolv va gopoloyoulvTal o autd To dAAo KpdTog.

2. Ev T0UTOIG, TO pepiopaTa autd ptTopouv €TTiong va gopoAoyouvTal aTo ZupBaiAduevo Kpdtog Tou oTroiou n
gTaIPEia TTou Ta KOTABAAAE! gival KATOIKOG Kal CUP@PWVA PE TOUG VOUOUG auToU Tou KpdTtoug, aAAd av O TTpayuaTIKOG
OIKAIOUX0G TWV HEPIOUATWY €ival KATOIKOG Tou GAAou ZupBaAAduevou Kpdtoug, o emiBAnTéog @opog dev Ba
utrepPaivel

a) To 0 TOIG €EKATOV TOU aKOBAPIOTOU TTOGOU TWV PEPICUATWY AV O TTPAYMATIKOG SIKAIOUXO0G TwV PEPIOUATWY Egival
eTAIPEI (EKTOG ATTO CUVETAIPIGUO),

B) To 10 ToIG EKATOV TOU OKABAPIOTOU TTOOOU TWV PEPIOUATWY O OAEG TIG AAAEG TTEPITTTWTEIG.

H mopdypagog autr dev Ba emmnpedoel T @opoAoyia Tng eTaipeiag ava@opikd pe Ta KEPON amé Ta OTToia
kaTaBdaAAovTal Ta PepiouaTa.

3. O 6pog «pepiopaTay, OTTWGS AUTOG XPNOIKOTIOIEITAI TO TTaPOV ApBpo, onuaivel eI06dNUa atrd PETOXEG 1 GAAQ
OIKAIWMATA, EKTOG ATTO ATTAITACEWY XPEWY, TTOU divouv OIKAiWNA CUPHPETOXNG OTa KEPON, KABWG Kal eI06dnua atrd
GAAa €TOIPIKG SIKAIWMPATA TTOU UTTOKEITAI OTNV idIa QOPOAOYIKH HETAXEIPION OTTWG £1I00dNUA OTTO PETOXEG dUVANEN TNG
vopobBeaiag Tou KpdToug Tou oTtroiou n eTaipeia rpoBaivel aTn diavopn gival KATOIKOG.

4. O1 diaTégeig Twv Tapaypd@wy 1 kal 2 dev e@apudfovtal av 0 TTPAYUOTIKOG SIKAIOUX0G TWV HEPIOUATWY, WG
KATOIKOG TOU €vOg ZuuBalAduevou Kpdtoug, diggdyel emixeipnon oto GAAo ZupBaAAdpevo KpdTtog Tou oTroiou n
eTaIpEia TTou KATaBAAAEl Ta pepiouaTa €ival KATOIKOG, HEGW WOVIUNG EYKATAOTAONG TTOU BPIOKETOI O€ QUTO, 1 TTAPEXEI
ge autd 1o GAo KpdTog avegdpTnTeg TTPOCWTTIKEG UTTNPECieg atmd oTabepr) Bdon TTou BpiokeTal o€ autd Kal ol
METOXEG ava@opikd YE TIG OTToieG KATaBAAAOvVTal TO PEPIOUATA €ival OUCIOOTIKA OUVOEDEUEVEG UE QUTH TN POVIUN
eykardotaon | otaBepr) Bdon. e TéTol0 TTEPITITWON €PapudlovTal o1 diardelg Tou ApBpou 7 ) Tou ApBpou 14,
avaAoya Je TnV TTEPITITWOn.

5. ‘OT10U €TOIpEia N oTToia €ival KATOIKOG VoG ZUuBaAAduEvoU KpdToug TrpaypaTtoTrolei KEpON 1 ei06dnua atd 10
dAAo ZupBaArdpevo Kpdrog, autd 1o dAAo KpdTtog uttopei va pnv emmBAAEl OTToI0dATTOTE POPO TTAVW OTA PEPICUATA
TTou KaTtaBdAAovtal aTTd TNV €TQIPEia, €KTOG av Ta Pepiopara autd KaTtaBdAAovtal o€ KATOIKO autou Tou GAAou
Kpdtoug, 1 €KTOG OTTOU O PETOXEG aAVOQOPIKA ME TIG OTroieg KaTaBdAAovral Ta pepiopara €ival ouciaoTiKG
OuvOEDENEVEG UE AUTA TN POvVIUN eykaTdaTaon ) otaBepr Baon 1mou BpiokeTal o€ autd To GAAo KpdTog, ouTe Kal va
uttoBdAel Ta adiavéunta kEPON TG eTaipeiag oe @opoAoyia adiavéunTwy KepdwWyV, €0TW KAl aQv Ta PEPITUATA TTOU
KataBdaAAovTal 1 Ta adiavEunTa KEPDN atroTeAoUvTal £ OAOKAAPOU i HEPIKWG aTTd KEPDN 1] €IGOGONUA TTOU TTPOKUTITEI
age autd 10 dAAo Kpdrog.
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ApbBpo 11
TOKOI

1. Tokol TTou TTPOKUTITOUV O¢ €va ZupPBaAlduevo Kpdtog kal kataBdAlovTal o€ KATolko GAAoU ZupBaAAdpevou
KpdTtoug utropouv va gopoloyolvTtal o auto To dAAo KpdTog.

2. Ev ToUTOIG, OI TOKOI aQuToi pPTTOpoUV €TTiIONG va @opoAoyolvtal aTo ZuppBaAAdpevo Kpdrtog Tou oTroiou
TIPOKUTITOUV Kal CUPNQWVA PE Toug vOuoug autou Tou Kpdrtoug, aAAd av o TrpaypaTikég dIKaloUXog Twv TOKwWV gival
KATOIKOG Tou GAAou ZupBalAouevou Kpdrtoug, o emBANTEOG @Opog dev Ba utrepPaivel:

a) 1o 0 TOIG €KOTOV TOU aKABAPIOTOU TTOOOU TWwV TOKWYV, OV O TOKOG KOTORAAAETal a1md eTaIpEia, KATOIKO €vOg
JupBaAAduevou Kpdrtoug oe eTaipeia (eKTOG atrd guveTaipioud), KATolko Tou dAAou ZupuBaAAduevou Kpdroug kai givail
O TTpayMaTIKOG BIKAIOUXOG TWV TOKWY auTwy,

B) To 10 ToIG EKATOV TOU OKOABAPIOTOU TTOOOU TWV TOKWVY O OAEG TIG AAAEG TTEPITTITWOEIG.

3. Mapd T1g dlaTaelg TNG TTapaypd@ou 2, TOKOI TTou TTPOKUTITOUV Ot éva ZupfaAAduevo KpdTog, Kal atrokTwvTal
amé tnv KuBépvnon Ttou dAAou ZupBoAAdpevou Kpdtoug n oTroia €ivar o TTpaypaTikog SIKaIoUX0G QuTwy,
OUNTTEPIAOUBAVOUEVWY TWV TTONITIKWYV UTTOSIIPECEWY KAl TOTTIKWYV apXWwV auTthg, N KevTpikr) Tpdmeda A otroladATTOTE
XPNHATOTNIOTWTIKG idpupa TTou aviKkel €E0AoKANpou aTnv KuBépvnon autr, f} TOKoI TTou KataBaAAovTal ava@opIka JE
TNV €yyunon oOaveiou amd auth Tn KuBépvnon, umodicipeon 1 apxr, amaAAdocovral ammé TovV QOpO OTO
TpwToavapepouevo Kpdrog.

4. O 06pog «TOKOI» OTIWG XPNOIYOTIoIEITal OTO TTapov ApBpo onuaivel €1I06dNUA ATTO ATTAITACEIS XPEWV
OTTOI00ONTIOTE POPYPNG, EiTE cival e§ao@aliopéva pe uTToBNKn €ite Ox1I Kal €10IKOTEPA, €106dnua amd KuBepvnTika
Xpedypaga Kai eig6dnua atrd opoAoyieg | opdAoya, TrepIAapBavouévwy ag@ANICTPwWY Kal BpaBeiwv TTpocapTnUEVWY
og TETOIO XPEOYPAQPA, OPOoAoyieg 1} opodAoya. O O0pog «TOKoI» dev TTEPIAAUPAVEI OTTOIOOATTIOTE €IGOONUA TO OTTOI0
Bewpeital wg pépioya olpewva pe TG dlaTagelg Tou ApBpou 10. TiywpnTIKEG €TIRAPUVOEIS YIa KaBUOTEPNUEVN
TAnpwur dev Ba BewpolvTal wg TOKOG yia oKOTTOUG Tou TTapovTog ApBpou.

5. O1 diatdageig Twy mapaypdewy 1, 2 kar 3 dev e@apuolovTal av O TIPAYUATIKOG SIKAIOUXOG TWV TOKWY, WG
KATOIKOG €vOG ZupBalAduevou Kpdrtoug, Oiegdyel epyagieg oto GAAO ZupPaAAduevo Kpdatog evidg Tou OTToiou
TTPOKUTITOUV Ol TOKOI, JEOW POVIUNG EYKATACTAONG TTOU BPioKeTal 0€ AQUTO, ) TTAPEXEl HEGA O€ auTd TO AGAAO KpdTog
aveEAPTNTEG TIPOOWTTIKEG UTTNPETiEG atrd oTabepr BAan TTou BpiokeTal O AuTO, Kal O ATTAITACEIG XPEWY aAvVAQOopIKA
ME TIG oTroieg kaTaBdaAAovTal ol TOKOI €ival ouaIaoTIKG OUVOEDEUEVEG E TETOIO YOVIUN EyKaTAoTOON R aTaBepn BAan.
>& auTryv TNV TrEPITITWAON e@appdélovtal ol diatdgeig Tou ApBpou 7 A Tou ApBpou 14, avaAoya PE TNV TTEPITTITWON.

6. Oa Bewpeitar 61 01 TOKOI TTPOKUTITOUV OTO ZUMPBaAASUEvOo KpdTog OTav TO TTPOCWTIO TTOU TOUG KATARAAAEI
gival karoikog autou Tou Kpdroug. Otrou, OpwG, TO TTPOCWTTO TToU KATARAAAEI TOUG TOKOUG, €iTE AUTOG €ival KATOIKOG
€VOG ZupBaAAdpuevou Kpdtoug eite Oxl, diatnpei o€ éva ZupBaAlépevo Kpdrog pdviun eykardotaon ) atabepr Bdon
o€ oX£0n WE TNV oTToia dnuIoupynRBnke N o@eIAf atrd Tnv oTroia TTPoABav oI KaTaBaAAdPEVOI TOKOI, KAl Ol TOKOI auToi
Bapuvouv Tnv péviun eykardotacn A otabepr| Baon, TOTE TETOI0I TOKOI BEWpPOUVTAI OTI TIPOKUTITOUV 0TO KpdTog péoa
OTO OTT0I0 BpioKeTal N YOVIUN eykaTtdoTaon i n oTabepn Bdon.

7. OT1rou Aoyw €18IKAG oxéong PeTAEU auToU TTou KATABAAAEl TOUG TOKOUG KAl TOU TTPAYHOTIKOU BIKaloUXou 1
METAEU Kal Twv U0 Kal KATTOIOU TPITOU TTPOCWTTOU, TO TT006 TwV TOKWYV, AapuBavopévou utréwn TG OQEIAAG yIa TNV
otroia kataBdAAovTal, utTTEpPaivel TO TTOGG TO OTTOI0 B CUPPWVEITO PETAEU auToU TTou KATaBAAAEl TO TTOGO Kal TOU
TTpayuaTikoUu SIKaIoUXou av dev UTTAPXE auTh n axéon, ol diatééeig Tou Tapoviog ApBpou epapudlovTal Hévo yia To
TEAEUTAIO QVAPEPOUEVO TTOCGO. TNV TTEPITITWAON AUTH, TO ETTITTAOV PEPOG TWV TTANPWHWY Ba @opoAoyeiTal CUPNPWVT
ME TOug voOpoug KaBe ZuppBaAldpevou Kpdrtoug, Aappavopévwy utmoyn kai Twv GAAwv dioTdéewv NG TTapoucag

>UuBaong.
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ApbBpo 12
AIKAIQMATA

1. Aikaiwpota TTou TTPoKUTITouV o€ €va ZupBaAAdpevo Kpdrog kai TTou katafdAAovtal o KATOIKO TOu GAAoU
JupBaAAdpevou Kpdroug putropouv va gopohoyouvtal oto dAAo ZupfaAidpevo KpdTog.

2. Ev TouTOIG, TéTOIO SIKAIWUATA PITTOPOUV VA popoAoyolvTal 0T0 ZUNPBaAAOuEvo KpATog OTO OTT0i0 TTPOKUTITOUV
Kal oUPQWVA PE Toug VOPOUG auTtou Tou Kpdtoug, aAAG av o TrpaydaTikdg SIKaIoUX0G TwV SIKAIWHATWY gival KATOIKOG
Tou GdAAou ZupBaiAdpevou Kpdroug, o emBANTéOG @Opog de Ba utrepPaivel:

a) 1o 0 T0IG €KaTOV TOU aKaBAPIoTOU TTOOOU TWV JIKAIWPATWY, av Ta diKaiwpaTa KataBaAAovTtal atmd eTaipEia,
KATolko €vOg ZupBaAAdupevou Kpdtoug ot etaipeia  (eKTOG ammd  OUVETAIPIONO), KATOIKO Tou AAAou
JupBaAidpevou Kpdroug Kai gival 0 TrpaypdaTikog dIKaIoUX0G TwV OIKAIWPATWY QUTWY,

B) T0 5 TOIG EKATOV TOU OKABAPIGTOU TTOCOU TWV SIKAIWPATWY O€ OAEG TIG AAAEG TTEPITITWOEIG.

3. O 6pog «dikaiwyata» OTTWG XpnoiyoTroieital oTto Tapdv ApBpo, onuaivel kGBe @UONG TTANPWHAG TTOU
EICTTPATTOVTAI WG AVTAAAQypa yia Tn XPAon, i Tou SIKAIWUOTOG XPrONG, OTTOIOUBNTIOTE TTVEUHATIKOU SIKAIWMATOG,
KOAMITEXVIKAG 1 ETIOTNUOVIKNAG €PYyOCiag, CUUTTEPIAQUBAVOUEVWY  KIVNUATOYPOAQPIKWY TAIVIWY, Kal TOIVIWV A
joyvnToTaviv  Kal GAAa péoa  avatmopaywyng EIKOvVag f AXOU, Yia podIoQWVIKY | TNAEOTITIKA EKTTOUTIN,
OTTOI0UBNTTOTE OIKAIWMUATOG EUPETITEXVIAG, €UTTOPIKOU Oruartog, oxediou R TUTTOU, OXediou, MUCTIKOU TUTTOU R
O1adIKkagiag TTapaywyng, A yia TTANPo@opieg TTOU aPopouV a€ BIOUNXAVIKH, EYTTOPIKI A ETTIOTNHOVIKA EYTTEIPIA.

4. O1 dioTaelg Twv TTapaypdewy 1 kai 2 dev epapudlovTal av o TTPAyHaTIKOG SIKaIOUX0G TwV SIKAIWHATWY, WG
KATOIKOG €vOG ZupBaAAopevou Kpdroug, diegdyel epyaaieg ato dAAo ZupBaAAduevo Kpdrtog evidg Tou oOTToiou
TIPOKUTITOUV TA SIKAIWKATA, HECW POVIUNG EYKATACTOONG TTOU BPIOKETAI O QUTO, i TTAPEXEI NECA OE AQUTO TO GAAO
Kpdtog avedpTnTeg TTPOCWTTIKEG UTTNPETieg ammd otabepry BAon Tou BpiokeTal oe auTd, Kal TO dIKAIWKA 1 N
I010KTNCIa Ava@opIKG YE TNV oTToia KataBdAAovTal Ta SIKAIWPATA €ival OUCIOOTIKA GUVOEDEPEVN PE QUTH TN POVIUN
eykardotaon r} otabepr) BAoN. Ze auTAV TNV TTEPITTITWON £QappolovTal o1 diatagelig Tou ApBpou 7 1} Tou ApBpou 14,
avaAoya Je TNV TTePITITWOn.

5. Akaiwpara B6a Bewpouvrtalr 6Tl TTPOKUTITOUV 0 €va ZUuufBaAAopevo Kpdtog étav 10 TTPOCWTIO TTOU T
KatafdAAel givar katoikog autou Tou Kpdrtoug. Otrou, Ouwg, 1o TTPOOWTTO TToU KATARAAAEI T SIKAIWMATA, €iTE AUTOG
gival KAToIKOG evog ZupBaAAduevou Kpdtoug eite oy, diatnpei oe éva ZuuBaAAopevo KpdTog poviun eykataaTtaon n
oTaBepn Bdon oe oxEan Pe TNV OTToIa dNUIOUPYNBNKE N UTTOXPEWON VA KATABAAAEl Ta SIKAIWUATA, KAI TO DIKAIWUATA
auTd Bapuvouv Tnv Poéviun eykatdoTaon f oTabepr) Bdon, 161 TETOIa dIKAIWMPATA BEWpPOUVTAl OTI TTPOKUTITOUV OTO
Kpdrog péoa ato otroio BpiokeTal n yoviun eykatdoTaon f n otabepn Bdaon.

6. OT1r0U Adyw €10IKAG OX€0NG METAEU auToU TToU KATABGAAEI Ta SIKAIWMPATA KAl TOU TTPAYUATIKOU SIKAIOUXOU N
peETagU kal Twv dUO0 Kal KATTOIOU TPITOU TTPOCWTTOU, TO TTOCO TwV SIKAIWPATWY, AauBavopévng utrown Tng Xpnone,
TOoUu SIKAIWMATOG 1 TWV TTANPOPOPIWY Yia TIG oTToieg KaTaBdAAovrtal, utrepPaivel To TTood To OTT0iI0 Ba CUPPWVEITO
METAgU auToU TTou KATOBAAAEI TO TTOOO KOl TOU TTpaypaTikoU SiIKalouxou av Oev UTTAPXE auTr N ox€on, ol d1aTAgelg Tou
TTapbévTog ApBpou eapudlovtal YOVO yia TO TEAEUTAIO ava@eEPOUEVO TTOCO. ZTnNV TTEPITITWON QUTH, TO EMITTA(éOV
MEPOG TWV TTANPWUWY Ba @opoloyeital cUPPWVa PE TOUG VOPOUG KABe ZupfBaAAdpevou Kpdrtoug, AauBavouévwy
uTTOWn Kai Twv aAAwv diatdewy Tng TTapoucag ZupBaong.
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ApbBpo 13
AMNO=ENQZH IAIOKTHZIAZ

1. Eioc6dnua r kEpdn TTOU OTTOKTOUVTaI OTTO KATOIKO £vOG ZUPBaAASpevou KpdToug atrd Tnv atmrogévwaon akivntng
1I810KTNOIaGg TTou avagépetal oTo ApBpo 6 kai Bpioketal aTo AAAO ZupBaAlopevo Kpdtog, utropolv va gpopoAoyouvTal
o€ autd 10 dANo Kpdrog.

2. Képdn Tou armrokToUvTal amd KAToIKO €vog ZupfaAAdpevou KpdTtoug atmé Tnv amogévwon HETOXWV A
OIOVOATTOTECUYKPIOCIJWY CUPQEPOVTWY CE HIa €TAIPEIX 1} AAAN ovTOTNTA, ] ATTOKTOUV TTépav Tou 50 ToIg eKaTOV TNG
agiag Toug Gueoca n éupeca ammod akivntn 16lokTnaia Tmou Bpioketal oTo GAAO ZupBaAAdpevo Kpdtog ptropolv va
@opoAoyouvTal g auTo To AAAo KpdTog.

3. Képdn atd tnv amofévwan KIvnTAG IB10KTNCIOG TToU aTroTeEAEl HEPOG IBIOKTNCIOG POVIUNG EYKATACTOONG TNV
oTroia pia emixeipnon evog ZupBaAAduevou Kpatoug diatnpei oto dAAo ZupBailAdpevo KpdTtog i KIvnTAG IBIOKTNCIOG
TToU aQopd oTaBepr] Baon diaBéoiun og KAToIKO £vOg ZupufBaAAdpevou Kpdatoug oto dAAo ZupBaAAduevo Kpdrog yia
TO OKOTIO TTAPOXNG AVEEAPTNTWY TTPOCWTTIKWY UTTNPECIWY, CUNTTEPIAAUBAVOUEVWY Kal KEPOWYV ATTO TNV aTTogEVWON
TETOIAG POVIUNG eykaTdoTaong (Movng A padi pe OAn Tnv emixeipnon) n 1é€tolog otabeprig Bdong, ptmopouv va
@opoAloyouvTtal o autd To GAAO KpdTog.

4. Képdn tTou arrokToUvTal atrd pia emixeipnon evog ZuuBaAAduevou Kpdtoug atmd Tnv amogévwaon TrAoiwv i
AEPOTKAPWYV TTOU AEITOUPYOUV O€ BIEBVEIC UETAPOPES, i KIVNTHG IBIOKTNCIAG TTOU a@opd Tn AEIToupyia TETOIWV TTAOIWV
f agpookagwyv, Ba opoAoyolvTal povo o€ autd To Kpdrog.

5. Képdn amd tnv amogévwaon o1rolagdnTIoTE IBI0KTNTIaG, EKTOG OTTO QUTH TTOU ava@EPETal OTIG TTapaypdeoug 1,
2, 3 kai 4, gopoAoyouvtal pévo oto ZupPBarAdpevo Kpdrog Tou oTToiou To TTPOCWTIO TTOU TNV OTTOEEVWVETAI Eival
KATOIKOG TOU.

Apbpo 14
ANE=APTHTEZ MNMPOZQMIKEZ YNHPEZIEZ

1. Eigédnua 1Tou atrokTaTal ammd QUOIKO TTPOCWTTO TO OTTOIO €ival KATOIKOG 2ZupBaAlouevou Kpdroug amd Tnv
TTAPOXN ETTAYYEAMATIKWY UTTNPECIWV 1 atmd AAAEG dpaoTnpIdTNTEG AVEEAPTNTOU XAPAKTAPA (POPOAOYEITAI HOVO OTO
Kpdtog autod €kTOG av €xel aTabepr] BAon TaKTIKA d1aBéoiun o€ autdv aTo dAAO ZupBaAAopevo KpdTog yia Tov oKoTrod
€EVAOKNONG TwV dpacTnPIoTATWY Tou. Av £xel TéTola aTaBepr Bdon, To €106dnua pTTopei va popoAloynbei ato dAAO
ZupBaAAduevo KpdTtog aAAG pdvo TTavw aTo PEPOG Tou TTou avaloyei oe auTr) Tn oTaBepr Bdon. TNa 1o okoTé auTo,
OTTOU PUOIKG TTPOCWTTIO TO OTTOIO €ival KATOIKOG £vOG ZupBaAAdpevou Kpdtoug Trapapével oTo GAAO ZupBaAAdpevo
Kpdrog yia epiodo A epIddoug TTou dev utTEpRaivouv auvoAika TIG 183 pépeg péoa ae oTToladATIOTE dWAEKAUNVN
TEPiIOdO TToU apXilel | Afyel p€oa OTO CUYKEKPIPEVO OIKOVOUIKO €T0G, Ba Bewpeital 6T €xel oTaBePr BAON TAKTIKA
d1a0éoiun og autév o€ autd To AAAo Kpdrog kai To €100dnua TTou OTTOKTA amd TIG dpacTnpIOTNTEG TOU TTOU
avag£PovTal TTo TTAVW O1 OTToIEG EvaakouvTal o€ autd To AAAo Kpdtog Ba atrodidovtal atnv otabepr Bdon.

2. O 6pog «etmayyeAyaTikEG uTTnPeaieg» TTePIAAUPBAvEl  €I0IKA QVEEAPTNTEG ETTIOTNHOVIKEG, AOYOTEXVIKEG,
KOANITEXVIKEG, EKTTAIOEUTIKEG 1} BIBAKTIKEG BPACTNPIOTNTEG KOBWG Kal aveEAPTNTEG dPACTNPIOTNTES 1ATPWY, BIKNYOPWV,
MNXQVIKWY, aPXITEKTOVWY, 0OOVTIATPWY KAl AOYIGTWV.
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ApbBpo 15
E=APTQMENEZX MIZOQTEZX YMNHPEZIEZ

1. Tnpoupévwy Twv diatagewv Twv ApBpwv 16, 18 kai 19, piIoBoi, nuepopioBia kar GAAEG TTOPOUOIEG avTIHIOBiEG
TTOU ATTOKTWVTAI OTTO KATOIKO VOGS ZUBaAAopevou KpdToug ava@opika pe HICBWTEG UTTNPETieg popoAoyouvTal pévo
o1o Kpdtog autd, ekTOG av Ol PICBWTEG uTTnpeoieg TTapéxovtal oTo GAAo ZupPaAidpevo Kpdrtog. Av ol pioBwTég
UTTNPEDieg TTapéxovTtal 0To AANO ZuppBalAduevo Kpdrog, TéTola avTipioBia TTou atrokTdTal ommd auTég PTTopouv va
@opoAloyouvTtal o€ auTtd To GAAO KpdTog.

2. Mapd 1ig diatdéeig Tig Tapaypdeou 1, avTipiodia TTou aTTokTATal ATTd KATOIKO €VOG ZUPPBaAAduevou Kpdtoug
AVAQOPIKA PE MICOWTEG UTINPEDIEG TTOU TTapéxovTal OoTo GAAO ZupBaAAduevo Kpdtog @opoAoyouvral pévo oTo
TpwToavapepouevo Kpdrtog av:

a) 0 a1rod£KTNG €ival TTapwv aTo dAAo Kpdtog yia trepiodo 1 mepiddoug TTou dev utrepBaivouv GuvoAiKa
TIG 183 pépeg péoa o€ otroladNTTOTE dwdEKAUNVN TTEPIOdO TToUu apyxioel 1 Afyel Héoa OTO OUYKEKPIUEVO
OIKOVOUIKO €TOG Kal

B) n avtiyioBia kataBdAAeTal atrd, A €K HEPOUG, EpyOdOTN O OTT0I0G deV gival KATOIKOG Tou dAAou Kpdrtoug
Kal
Y) n avTigioBia dev emPBapuvel péviun eykatdotacn fj otabepr) Baon Tnv otroia o epyoddTng diatnpei aTo

aAAo Kparog.

3. Mapd TG TTponyouueveg dIATAEEIC TOU TTOPOVTOG ApBpou, avTiyiodia TToU ATTOKTATAI AVAQPOPIKA UE MITBWTEG
UTTNPECIEG TTOU TTapEXOVTal TTAVW O€ TTAOIO TTOU XpnoIlJoTTolEiTal o€ O1EBVEIG HETaQOPES aTTO Jia €TIXEipnon €vog
ZuppBaAAduevou Kpdatoug Ba gopoloyeital povo o€ autd 1o GAAo Kpdrog, ektog O1Tou n avTipioBia atmmokTdral atmo
KATOIKO Tou GAAou ZupBalAduevou Kpdroug, otréTav utropei €1miong va gopoAoyeital ae autd 1o Ao Kpdrog.

Apbpo 16
AMOIBH ZYMBOYAQN

H apoifr] ZupBouAwyv kai GAAwY TTapOPoIwY TTANPWHWY TTou KaTtaBdAAovTal o€ KATOIKO £vOG ZUUBAAAOUEVOU
Kpdtoug utrd Tnv 1816TNTA TOU WG JEAOG TOu OIOIKNTIKOU GUUBOUAIOU 1] OTTOI0UBATTOTE GAAOU TTAPOHOIOU CWHATOG Hiag
eTaipeiag n otoia gival KATOIKOG Tou dAAou ZupBaAAduevou Kpdrtoug utropolv va gopoloyouvTal o autd To GAAO
Kpdrog.

Apbpo 17
KAAAITEXNEZ KAl AOAHTEZ

1. Mapd 1ig diatageig Twv ApBpwv 14 kai 15, €106dnua TTOU ATTOKTATAI ATTO KATOIKO €vOG ZUpPBaAAduevou
KpdTtoug yia utthpecieg yuxaywyiog 0TTws KaANITEXVNG BedTpoU, KivnpaToypdgpou, padio®wvou | TnAedpaong, 1 wg
Houoikég, i wg aBANTAG, ammd TIC TTPOCWTTIKEG ToUu dpacTnpIOTNTEG Kal TTou dieEdyovtal 0To AANO ZupPBaAAdpevo
Kpdrog, ptropei va gpopoloyeital o€ autd 1o dAAo Kpdrog.

2. OT10U €1068NUa AVOPOPIKA PE TTPOCWTTIKEG dPACTNPIOTNTEG TTOU dieEdyovTal atTd KAAAITEXVN 1 aBAnTA Ut
TéTOIA 1016TNTA TOU BEV TTEPIEPXETAI OTO TTPOCWTTO AUTO AAAG 0€ AAAO TTPOOWTTO, TO EI0GBNUA AUTO PTTOPE], TTAPd TIG
olatageig Twv ApBpwv 7, 14 kai 15, va @opohoynBei oto ZupBaAlépevo Kpdrtog péoa oto otroio diegdyovtal ol
OpaaTNPIOTNTEG TOU KAAAITEXVN 1} TOU ABANTH.
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3. O1 diatdéeig Twv TTapaypdewy 1 kai 2 dev Ba epapudlovTtal g€ £I66dNPA TTOU ATTOKTATAl aTTd dpacTNPIOTNTESG
mou die€dyovial o€ ZupBaAliopevo Kpdtog omd koAMTEXvn A aBAnti av n emiokewn o€ autd 10 Kpdrog
xpnuatodorTeital eE0AoOKARpOU A KUpiwg atrd dnuoacIoug TTOPOUG aTTd To £va f Kal atrd Ta dUo ZupBaAldueva Kpdrn,
TTOAITIKWVY UTTOOIQIPECEWV ) TOTTIKWVY APXWY QUTWV. Z€ TETOIA TTEPITITWOTN, TO €1l00dNKa Ba @opoAoyeital pévo aTo
ZuppBaAAduevo KpdaTog aTo o110io 0 KAANITEXVNG 1 0 aBANTAG gival KATOIKOG.

ApbBpo 18
ZYNTAZEIZ

1. Tnpoupévwy Twv dlatagewy NG TTapaypdgou 2 Tou ApBpou 19, cuvtdgeig Kal AAAEG TTOPOPOIEG AVTIMIOBiES
Tou KaTtaBdAAovTal og KATOIKO ZupBaAAduevou Kpdtoug o€ avidAAaypa TrponyoUlpevng amaoyoAnong, 6a
@opoAoyouvTal yévo o€ autd 1o Kpdrog.

2. AvegdptnTa amod TIG dIATAEEIG TNG TTapaypd@ou 1, cuvtagelg Tou KataBdAAovtal kal GAAa weeAquaTa, €iTe
TEPIODIKA €iTE €@’ ATTAE OTTONMiWGN, TTOU TTapaxwpoUvTal GUPEWVA JE TN VOPOBEDia KOIVWVIKWY 00QAANICEWY £VOG
>upBaAidpevou Kpdroug Ba popoAoyouvTal o€ autd To Kpdrog.

Apbpo 19
KYBEPNHTIKEZX YMNHPEZIEX

1. a) AvTipioBieg, nuepopioBia kai GAAeG TTapOpoIEG avTipIoBieg, EKTOG atrd T oUvTagn, TTou KaTafdAAovrtal
amd éva ZupPaAllopevo Kpdrtog f amd ToAITIkY utrodiaipecn A ammd TOTTIK apX O QUOIKO TTPOCWTTO
QAVAQOPIKA PE UTTNPETIEG TTOU TTPOCEPEPE 0 aUuTO To KpATog i g€ TTONITIKA utrodiaipeon 1 apxr @opoAoyeital
Movo oT1o KpdTog auTo,

B) Ev TouToIg, TéToIEG avTipioBieg, nuepopioBia kal GAAeG TTapduoleg avTipioBieg Ba popoAoyouvTal povo
oT0 GAAO ZuppaAAopevo Kpdtog av ol utnpeoieg Tpoa@épovtal péoa oto Kpdrog autd kal 10 QUOIKO
TTPOOWTTO gival KATOIKOG Tou KpdTtoug autou, 0 OTT0iog:

i)  eival TTOAITNG Tou KpdToug auTol f

i) Oev €xel yivel KaTolkog autol Tou KpdToug atroKAEIOTIKA YIa TO GKOTTO TTOPOXAS UTTNPECIWV.

2. a) OtroiadnmroTe olvtagn TTou kKataBAAAETal aTrd, f aTd Tapeia TTou dnuioupynenkav amd, ZupBalAduevo
Kpdtog 1 ammd 1ToAimikiy utrodiaipeon 1 TOTTIKA apxr] autol O€ QUOIKG TTPOCWTTO AVAPOPIKA PE TNV TTAPOXN
uTTNPECIWY 0€ auTo To Kpdtog A TTOAITIKN uttodiaipean i apxn, 6a gopoAoyeital pévo o1o Kpdtog auto,

B) Ev TouTtoig, TéTola ouvtaén Ba @opoloyeital pévo oto GANo ZupBoAéuevo Kpdrog av 10 QUOIKO
TTPOOWTTO €ival KATOIKOG, KAl TTOAITNG, autou Tou KpdTtoug.

3. O1 diatdgeig Twv ApBpwv 15, 16, kai 18 epapudlovTal aTIG avTIYIoBieg, aTa NUEPONITOIa Kal GAAEG TTAPOUOIEG
avTigioBieg, Kal TIG OUVTALEIG, aVOQOPIKA WE UTTNPECIEG TTOU TTPOCQPEPOVTAl OXETIKA WE ETIXEIPNON TTOU
diegayetal o116 10 ZupBaAropevo Kpdrog ) TTOAITIK uttodiaipean 1 TOTTIK apxn auTtou.
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ApbBpo 20
OOITHTEX

MAnpwuég TTou AapBdvel @oitnTAG i HoBNTEUOUEVOG, O OTTOIOG Eival | ATAV AUECWG TIPIV OTTO TNV ETTIOKEWN
Tou OTO ZUpBaAAOPeEvo KpdTog KATOIKOG Tou dGAAou ZupPBaAAduevou Kpdrtoug kal 0 oTroiog PBpioketal oTo
TTPWTOAVAPEPOUEVO KPATOG OTTOKAEIOTIKA Yia OKOTTOUG GUVTAPNONG TOu, EKTTAIdEUONG ) KATAPTIONG Tou, dev Ba
@opoAoyoUuvTal OTO TTPWTOAVAPEPOUEVO KPATOG, VOoUuuévou OTI TETOIEG TTANPWHEG TTPOKUTITOUV ATTO TTNYEG EKTOG
autou Tou Kpdatoug.

Apbpo 21
YMNEPAKTIEXZ APAXTHPIOTHTEX

1. O1 diatageig Tou ApBpou autol Ba epapudlovtal Tapd TIGOIaTAgEIG Twv ApBpwyv 5 éwg 20 oTnv TTapouoa
>ZUuBaon.
2. MpéowTro 1o oTT0i0 €ival KATOIKOG Tou €vog ZuuBalAduevou Kpdroug kal diEdyel UTTEPAKTIEG BPACTNPIOTNTEG

oT0 GAAO ZupPaAdopevo Kpdrtog avagopikd pe Tnv e§epelivnon Kol €KPETAAAEUON TWV QUOIKWY TTOPWV TNG
ugaAokpnTidag Kal Tou uTTedAPoUG TNG TTou BpickovTtal aTo GAAo KpdTog, Tnpoupévwy Twy TTapaypd@wy 3 Kai 4 Tou
ApBpou autou, Ba Bewpeital, avagopikad Pe TIG OpaaTnPIOTNTEG auTég, OTI OleEdyel epyaaieg oto dAAo KpdTtog péow
pOvIUNG eykardotoong n oTabepng Bdong TTou BpiokeTal EKEI.

3. O1 diatégeig Tng Trapaypdaeou 2 dev Ba epapudlovtal 6TTou ol dpacTnpIdTNTEG dleEdyovTal yia TTEPIOdO N
TEPI6dOUG TToU dev uTTEPPaivouv cuvoAika TiIg 30 pépeg péoa ae otroladATToTE dwdEKAUNVN TTEPIOdO TTOU apPXilel N
Afyel HEOO OTO CUYKEKPIPYEVO OIKOVOUIKG £TOG. Ev TOUTOIG, Yo OKOTTOUG TG TTapaypd@ou auTng:

a) 0paoTNPIOTNTEG TTOoU diECAyovTal aTTd TTPOCWTTIO TO OTIoI0 €ival ouvoedepuévo pe AAAO TTpOowWTTO Ba
Bewpeital 6T die€ayovtal amd 10 GAAO TIPOOWTIO av ol v Adyw OpaaTnpPIOTNTEG E€ival OUTIWOWG
TTAPOMOIEG PE QUTEG TTOU DIEEAYOVTal AT TO TTPWTOAVAPEPOUEVO TIPOCWTTO,

B) TTPOOWTTO Bewpeital OTI gival CUVOEDEPEVO PE AAAO TTPOCWTTO v TO €va eAEyxeTal AUETa N EUPETA ATTO
TO GAAO, A Kal Ta BUO eAéyxovTal AUETA ) EUUETA aTTO TPITO TTPOCWTTO ) TPITA TTPOCWTTA.

4. Képdn T1Tou aTmroKTWVTAl ATrd TTPOCWTIO TTOU €ival KATOIKOG Tou €vOog 2upfBaAAouevou Kpdtoug amd tnv
META®OPA TTPOUNBEIY i TTPOCWTTIKOU O¢ ToTroBegia i peTafu TomoBeoiwy, omou diefayovTtal dpaaTnpPIOTNTEG
AvaQOPIKA PE TNV e€epelivnon Kal EKPETAAAEUOT TWV QUOIKWY TTOPWV TNG UGAAOKPNTTIOAG Kal TOU UTTEBAPOUG TNG OE
SupBaAAdpevo Kpdtog, f amd Tn Aeimroupyia pUPOUAKWY Kol GAAwWV OKa@wv BondnTikoU XaPaKTAPO O€ TETOIEG
0paoTnPIOTNTEG, Ba PopoAoyouvTtal povo aTo Kpdtog auTo.

5. (a) Tnpoupévwy Twv diatdéewv TnG uttoTrapaypdeou (B) Tng TTapaypd@ou auTthg, PIoBoi, nuepouioBia Kai
GAAEG TTAPOUOIEG QVTIMIOBIEG TTOU ATTOKTWVTAI aTTO KATOIKO £vOG ZUPBaAAOueEvou KpAaToug avagopika Pe PICOWTES
UTTNPETIEG avaQopIKa PE TNV €EepelvnOn Kal EKUETAAAEUCN TWV QUOIKWY TTOPWV TNG UPOAOKPNTTIdAG Kal Tou
utredd@oug TG TTou Ppiokovtal oto GAAO ZupBaAAduevo Kpdrog, oto BaBud TTou Ta KABAKOVTA TTapEXovTal
UTTEPAKTIO 0€ autd TO GAAO KpdTog, utropouv va gpopoAoyouvtal oe autd 1o dAAo Kpdrog. Ev TouToIg, TéTol01 picBoi
Ba @opoloyouvtal yévo ato TTpwToavapepouevo Kpdrog av ol pioBwTEG uttnpeaieg TTapéxovtal o€ UTTEPAKTIa BdAon
yla €pyodoTn 0 oTToiog &gV gival KAToIKOG Tou AAAou KpdToug vooupévou 0TI ol HIcBwTEG uTThpeaieg eival yia TTepiodo
| TrepI6doug TTou Oev uTTEPBaivouv cuvolikd TiIG 30 pépeg oe oTToladATTOTE dWwdEKAUNVN TTEPiodo TTou apXilel 1 Afyel
MEOQ OTO GUYKEKPIUEVO OIKOVOUIKS £TOG.



226

(B) MigBoi, nuepopioBia kar GAAEG TTOPOUOIEG AVTIMICOIEG TTOU ATTOKTWVTAI ATTO KATOIKO TOU €vOG ZUUBaAAOuEVOU
KpdTtoug avagopika Pe PICBWTEG UTTNPECIEG TTOU TTaPEXOVTAl TTAVW O€ TTAOIO 1] OEPOOKAPOG TTOU ACXOAEITal UE TNV
META@OPA TTPOUNBEILY i} TTPOCWTTIKOU TIPOg 1 amé pia ToTrobeoia, i peTagu ToToBeCIWyY, OTTOoU dlggdyovTal
OpaaTNPIOTNTEG AVAPOPIKA PE TNV €§ePeUvNON Kal EKUETAAAEUCN TWV QUOIKWY TTOPWYV TNG UGAAOKPNTTIdAG Kal TOU
utTedd@ouUg TNG aTo GAAO ZupPBaAldpevo Kpdrog, 1) ava@opika Pe PICOWTEG UTTNPEDIEG O€ PUPOUAKO ) GAAa oKA®N
BonOnTikoU xapakTApa o€ TETOIEG HPAOTNPIOTNTEG, UTTOPOUV va GopoAoynBouv oto Kpdtog OoTo 0TT0i0 TO TTPOCWTTO
TToU BIEAyeEl TIG BPACTNPIOTNTEG Eival KATOIKOG.

6. Képdn TTou aTroKTWVTAl aTrd KATOIKO TOU £vOG ZupBalAduevou Kpdrtoug amréd tnv amogévwaon:

(a) dikaiwpdTwy £€epelivnong 1 ekPeTAAAEUONG N

(B) 1810kTnoiag TTOU BpiokeTal oTo GAAO ZupBoaAAduevo Kpdrog Kal XpnOIUOTIOIEITaI ava@opika PE TNV
e€epelivnon | EKUETAANEUOT TWV QUOIKWY TTOPWY TNG UQAAOKPNTTIOAG KOl TOU UTTERAQOUG TTou BPiOKETaI OTO
GAAo ZupBaAlopevo KpdTog i

(Y) METOXWV TTOU OTTOKTOUV TNV agia Toug f To NEYAAUTEPO PEPOG TNG agiag Toug AUETa i EUPETa atmod TEToI
SIkaiwpata A 1dlokTnaia A a1rd TEToIa SIKAIWPATA Kal IBIOKTNCIa aTTO KOIVoU,

MTTOPOUV va @opoAoyouvTal o€ auTtd To GAAo Kpdrog.

Vv Tapdypago auTtr «egepelivnon f EKMETAAAEUON OIKAIWHATWY» CNUaiVEl SIKAIWPATA O€ TTEPIOUCIOKA OTOIXEIQ TTOU
TTapAayovTal aTTé TNV ££epelivan 1 TNV EKUETAAAEUCT TWV QUOIKWY TTOPWV TNG UGAAOKPNTTIOAG Kal TOu UTTEOAPOUG
Tou GAAou ZupBaAAopevou Kpdtoug, ouptrepIAQUBAVOPEVWY TwV OIKAIWUATWY OE CUPQEPOVTA N TTPOG OPEAOG
TETOIWYV TTEPIOUCIAKWY OTOIXEIWV.

Apbpo 22
AAANA EIZOAHMATA

1. ZT0IXEiO €E1I00BMUATOG KATOIKOU €vOG ZUpPBaAAouevou KpdToug, atrd oTToudnTroTe Kal av TTPOKUTITOUV auTd,
TTOU BEV ava@épovTal oTa TTponyouueva ApBpa Tng TTapoucag ZuuRacng, @opoAoyouvTal povo ato KpdTtog auTo.

2. O1 diaTaéeig Tng mapaypdeou 1 dev eQapudlovral o€ I000NUA, EKTOG atrd €l00dnua amd akivntn 1810KTNoia,
OTTWG auTrh opideTal oTnv TTapdypa@o 2 Tou ApBpou 6, av 0 ATTOOEKTNG TETOIOU EIGOONUOTOG, WG KATOIKOG €VOG
SupBaAidpevou Kpartoug, diedyel epyaaieg oto GAAO ZupBaAAdpevo KpdTtog péow POviung eykartdorTaong n oTroia
Bpioketal o€ auTod, 1 TTapéxel o€ autd 1o Ao KpdTog avefdpTnTeS TTPOCWTTIKEG UTTNPETiEG atrd aTabepr) Bdon TTou
BpiokeTar o€ autd, Kal TO JIKAIWUA 1 n IBIOKTNCIa ava@opIKd PE TNV OTToia KATABAAAETOI TO €100dNua GuvoEeTal
TPAYUOTIKA PE QUTA TN POVIUN EyKOTAOTAON | 0TaBepA BACN. Z& QuTh TNV TTEPITITWON €QapPolovTal ol JIATAEEIG TOU
ApBpou 7 f Tou ApBpou 14, avéAoya Pe TNV TTEPITITWAN.
Apbpo 23

E=AAEIWH AINAHZ ®OPOAOTIIAZ
1. >1nv Kdtrpo n dIrAl gopoAoyia Ba e€aAcipeTal wg akoAoUBwg:
Tnpoupévwy Twv diatdgewv NG KutrpiakAg popoAoyIKnG vouoBeaiag TTou agopoulv Tny TTioTwaon yia &Evo ¢opo, Ba
EMTPETTETAI WG TTIoTWON évavTl Tou Kutrpiakou @opou, TTANPWTEOU avapopikd Pe OTTOIOOATTOTE OTOIXEIO £100OAPATOG
TTOU OTTOKTATAI a1 TN AETOVia, O AETOVIKOGPOPOG TTOU KATARARBNKE CUN@WVA PE TOUG VOPOUG TNG AETOVIOG Kal TNV
Tapoucsa 2upBacn. H miotTwon 6uywg dev Ba uttepPaivel ekeivo To PWEPOG Tou Kutrpiakou @oépou, OTTwG auTtd
uttoAoyigeTal TTpIV TNV TTAPOXWENON TNG TTIOTWONG, TTOU avaAOYEi O€ TETOIO OTOIXEIO EI00OAPUATOG.
2. Ztnv Agtovia n OITTAr @opoAoyia Ba eEaAcipeTal wg akoAoUBwG:
OT10U KATOIKOG AETOVIOG ATTOKTA €106ONUA TO OTT0I0, CUPNPWVA WE TIG dIOTAEEIG TNG TTapouoag ZUuBaong, YTTopei va
@opoloynBei otnv KUTrpo, €kTdG av pia euvoikdTepn PETaXEipIon TTPORAETTETAI OTO €BVIKG dikalo Tng, n Aetovia Ba

EMTPEWEl WG EKTTTWON ATTO TOV POPO ETTI TOU €I00DMMATOG TOU KATOIKOU aUTOU, TT0G0 00 E TO POPO €I00DMUATOG
TT0U KaTaBARBnke oTnv KuTrpo.



227

Tétoia ékTTTwaoN Opwg Ogv Ba uTTepPaivel TO PEPOG TOU POPOU €1000MNATOG aTN AETOViA, OTTWG AUTO UTTOAOYIOTNKE
TpIv a1Td TNV doBeica EKTTTWON, N oTToia avaAoyei aTo I06ONUa To 0TT0I0 opoAoyeiTal aTnv KUTtrpo.

Apbpo 24
MH AIAKPIZH

1. O1 TroAiTeg evog ZupBaAduevou Kpdtoug dev utrokeivial aTto dAAo ZupfBaAAdpevo Kpdrtog og oTtroladnToTe
@opoloyia 1 oTToIadNTIOTE UTTOXPEwOon ouvdedepévn PE QUTH, n oTroia gival SIOQOPETIKN ) BUOUEVEDTEPN TNG
opoAoyiag Kal TwV OXETIKWY UTTOXPEWOEWYV OTIG OTTOIEG, KATW aTrd auTEG TIG CUVONKEG, €10IKOTEPA GO0V aPOpPd TNV
KOTOIKia, UTTOKEIVTal i SuvaTOv va UTTOKEIVTAI, Ol TTOAITEG Tou GAAou KpdToug. H diaragn autr, Tapd Tig dIaTagelg Tou
ApbBpou 1, epapudleTal €TTioNG 0€ AToPa TToU OgV gival KATOIKOI €iTE EVOG €iTe Kal Twv dU0 ZupBarAdpuevwy KpaTwv.

2. AmaTpida TTpOCWTIA T oTroia €ival KATOIKOI €vog ZupPaAAduevou Kpdrtoug dev UTTOKEIVTAI OE KAVEVA
>upBaAAdpevo Kpdtog o oTroladnTroTe QopoAoyia rj OTToladTTOTE UTTOXPEWOT OuvOEdEPEVN UE AUTH, N OTToia gival
OIAQOPETIKA 1 DUOUEVEDTEPN TNG POPOAOYIAG KAl TWV OXETIKWV UTTOXPEWOEWV OTIG OTTOIEG, KATW aTTd QUTEG TIG
OUVBNKEG, UTTOKEIVTAI | SUVATOV va UTTOKEIVTaI, OI TTONITEG TOU uyKekpiuévou KpdToug.

3. H @opoAoyia pdviung eykardoTaong, Tnv oTroia €Tmixeipnan evog Zuppariduevou Kpdrtoug diatnpei oTo GAAO
JupBaAAdpevo Kpdrog, 8¢ Ba Tuyxavel AlyoTepo €UVOIKAG METaxEipiong oTo dAAo ZupBaAlopevo Kpdtog atmd Tn
@opoloyia TTou emBAAAeTal aTTd TO AAAO auTd KpdTtog TTavw o€ eTTIXEIPNOEIG TTou BIeEAyouyv TIG idleg BPaACTNPIOTNTEG.
AutA n didTagn dev Ba epunvelETal WG UTTOXPEWVOUTA éva ZUPBaAAOuEvO KpATog va xopnyei 0TOUG KATOIKOUG TOU
GAou ZupBaAiépevou Kpdtoug oTroleaOATIOTE TTPOCWTTIKEG EKTITWOEIG, OTTOAAQYEG KOl PEIWTEIS VIO QOPOAOYIKOUG
OKOTTOUG AOGYWw TNG TTPOCWTTIKAG KATAOTOONG I OIKOYEVEIOKWY UTTOXPEWOEWV TTOU Yopnyei oToug OIKoug Tou
KOTOIKOUG.

4. EkT16g 61OU 01 diatdéeig NG Tapaypdeou 1 Tou ApBpou 9, NG Tapaypdeou 7 Ttou ApbBpou 11, i NG
Tapaypapou 6 Tou ApBpou 12 epapudlovrtal, TOKOI, dIKAIWPOTA Kal GAAEG TTANPwHEG TTou KataBdAAovTal atto
emyeipnon evog ZupBariduevou Kpdroug o€ KAToIKO Tou GAAoU ZupBaAiopevou KpdToug, yia oKOTToUG UTTOAOYIGHOU
TWV QopoloynTéwv KEPOWV TETOIAG €TTIXEIPNONG, Ba ekTTiTITOVTAI KATW ATTO TIG idIEG TTPOUTTIOBETEIG, oAV va gixav
KaTofBANnBei og KATOIKO TOU TTpwToavagepouevou Kpdtoug. Opoiwg, oTroleadATTOTE OPEINEG Uiag €TTIXEIPNONG €£VOG
JuppBaiAduevou Kpdtoug o€ KATOIKO TOou GAAou ZupBoAAduevou Kpdrtoug, yia okoTroUg uTtoAoyiopoU Tou
@opoloynTéou KepaAaiou TETolOg ETTIXEIPNONG, Ba ekTTiTITOVTAI KATWKATW OTTO TIG idIEG TTPOUTTOBECEIG, Oav va gixav
ouva@Bei pe KAToIKo Tou TpwToavaPepduevou Kpdrtoug.

5. Emixeiprioeig evog ZupBalidpevou Kpdrtoug, To KEQAAQIO Twv OTTOIWV QVAKEl € OAOKANPOU 1 HEPIKWG N
eAEyXeTal AUECa i €Uueca ammo éva ) TTEPIOTOTEPOUG KATOIKOug Tou GAAou ZuuBoaAAduevou Kpdtoug, dev Ba
UTTOKEIVTOI PETA OTO TTpwToavagepouevo Kpdtog o€ otroladrTrote @OpoAoyia i OXETIKA UTTOXPEWON TTou gival
O10QOpPETIKA 1} OuOouEVEDTEPN OTTO TN (POPOAOYia KOl OXETIKWYV UTTOXPEWOEWV OTIG OTIOIEG GAAEG TTApPOUOIES
ETIXEIPNOEIG TOU TTpwToavVaPEPOuEVOU Kpdtoug uttokeivtal ) duvaTd va UTTOKEIVTAL.

6. O1 diatageig autol Tou ApBpou epapudlovtal TTapd Tig diaTagelg Tou ApBpou 2, oe POPoUG KABE €idoug Kal
TIEPIYPAPNG.

ApbBpo 25
AIAAIKAZIA AMOIBAIAZ ZYMOQNIAX

1. OT110U TTPOOWTTO BewpEi OTI 01 EVEPYEIEG TOU €VOG i KAl Twv 800 ZupfBaAlopevwy Kpatwyv cuvemdyovral A
OuvaTtd va ouverrayovTal yia autév Tnv €mBoAR @opoAoyiag TTou dev cuvadel pe TIG JIOTALEISC TNG TTapoUcag
>0ppaong, autog ptropei, Tapd TIG Beparreieg Tou TTPoBAETTOVTal aTTd Tov €0vIKO vopuo Twv KpaTtwv autwy, va
TTAPOUCIACEl TRV UTTOBEaN Tou GTNV apuddia apxr Tou ZuuBaAAdpevou KpaToug Tou oTToiou €ival KATOIKOG A, av n
uTT6Be0N TOU UTTAYETAl OTNV TTapdypa@o 1 Tou ApBpou 24, oto ZuuBaArduevo Kpdtog Tou otroiou gival TToAitng. H
uTToBeon Tou TIPETTEl va TTapouaiocBei péoa oe Tpia xpdvia amd Tnv TPWTN YVWOTOTIoINCN TNG EVEPYEIOG TTOU
odrynoe atn @opoAoyia TTou dev ouvadel Pe TIG dIaTAgEIG TNG ZUPPBaonG.
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2. H apuddia apxr) ogeilel, av n €voTaon @aiveral o€ auTr va gival aimiohoynuévn kai dev gival n idia o€ Béon va
dwaoel IKkavoTroINTIKr) AUon, va KataBaAAel TTpooTTdBeia yia €mmiAuon TNG UTTOBEoNG PE apolfaia cup@wvia padi e TNV
apuédia apyr] Tou GAAou ZupBaAAopevou KpdTtoug, ye OKOTTO TNV aTToQuyr @opoAoyiag TTou dev ouvadel Pe TN
>UpBaon. OtroiadATToTE CUPQWYVia emTeuxBei, Ba epapudleTal TTAPA TOV OTTOIOBATTIOTE XPOVIKO TTEPIOPIOUO OTIG
OIKEieG vOop0Beaieg Twv ZuuBaiiopevwy Kpatwv.

3. O1 appodieg apxég Twv ZupPBaAdopevwy Kpatwv Ba katafdAouv TrpooTtrdBeia yia €miAuon pe apoifaia
CUPG@WVIa OTTOIWVONATIOTE BUCXEPEIWV I AN@IBOAILV TTPOKUWOUV aTTO TNV €pPNveia r Tnv epappoyr Tng ZuuBaong.
Mrropouv etriong va oupBouAedovTal To éva To GANO yIa TRV €§AAEIYn TNG SITTANG PopoAoyiag OTIG TTEPITITWOEIG TTOU
Oev TpovoouvTal atré Tnv TTapouca Zuupaocr.

4. O1 apuodieg apyég Twv ZupBaAAopevwv Kpatwyv ptmopolv va €TMIKOIVWVOUV peTay Toug aTreuBeiag,
oupTrepIAapBavopévng KoIvAg €mMTPOTING atroTeAolpuevn ammd Toug idIoug i Twv QVTITTPOCWTIWY OUTWY, YIa va
EMITEUXOEI CUPPYVIa PE TNV £VVOIA TWV TTPONYOUPEVWY TTapaypa@wv.

Apbpo 26
ANTAAAATH NAHPO®OPIOQN

1. O1 appodieg apxég Twv ZupPBalropevwy Kpatwv Ba avtaAAdooouv TETOIEG TTANPOYOPIEG Ol OTTOIEG Eival
avaykaieg yia Tnv e@apuoyn Twv dlatdfewv Tng TTapoloag XuuBacong f Tng dioiknaong R eKTEAEONG TwV €BVIKWV
VOUWV avagopikd HE TOUG @OPOUG OTTOIOUDATIOTE €idOUG KOl TTEPIYPAPNG TTou emIRBAAAOVTAl €K PEPOG TwV
JupBaAAdpevwy Kpatwy, A Twv TTOAITIKWY TOUG UTTOBIQIPECEWY I TOTTIKWV ApXWwv, oTo BaBud tou n e&v Adyw
popoloyia dev gival avTiBeTn e TNV TTapouoa XupBacn. H avraAlayr) TTAnpogopiwv dev TrepiopileTal ammd Ta ApBpa
1 kai 2.

2. OTroiadnrote TAnpogopia Aappdveral duvdpel Tng TrTapaypd@ou 1 amd ZupBailduevo Kpdatog Ba Bewpeital
améppnTn KAtd Tov idI0 TPOTTO TToU BewpeiTal TEToId GUPPWVA PE TOUG €BVIKOUG vOpoug Tou KpdToug auTtou kal Ba
ATmrOKOAUTITETAI POVO O TIPOOWTIA 1] apxXES (TTepIAauBavopévwy SIKAoTNPIwWY Kal SIOIKNTIKWY CWHPATWY) TTOU
em@opTiCovtal ye TN BeRaiwan i Tnv giompagn, TNV ekTéAean f Tnv diwén, f TNV €kdiKaON TTPOCPUYWV AVAPOPIKA
ME @OPOUG TTOU ava@épovTal TNV TTapdypa®o 1, | Tnv Tapadpoun Twv TTIo TTavw. Ta TTPOCWTIA auTd ] Ol ApPXES
auTég Ba XPNOIYOTTOINCOUV TIG TTANPOQOPIEG UOVO yIa TOug OKOTToUG autoUg. Mrmopolv va atmokaAUyouv Tig
TTANpo@opieg o€ dNubdoIEG S10dIKATIEG ) 0€ SIKAOTIKEG ATTOPACEIG.

3. Y& Kauia TEPITTTWON o1 TTPOVoIEG Twv Trapaypdewv 1 kal 2 8a gpunveltovial wg va empBaAAouv oOTO
JupBaAAduevo Kpdarog Tnv utrtoxpéwaon:

a) EQOPHOYAG BIOIKNTIKWY PETPWYV TTOU €ival OE AvTiBEaN UE TOUG VOUOUG Kail T SIOIKNTIKF TTPAKTIKK Tou 18iou
] Tou dAAou ZupBaAAopevou Kpdtoug,

B) TTapoxng TANpo@opIwy TTou Bev PTTopoUv va An@Boulv duvdpel Twv vOpwv i TG ouvnBiopévng
S101knTIKAG diadikaaiag Tou 16iou i} Tou dAAou ZupBaiidéuevou Kpdroug,

Y) TTApOXNG TTANPOPOPIWV OI OTTOIEG Ba ATTOKAAUTITAV OTTOIOOATTOTE EUTTOPIKO, ETTIXEIPNMATIKO, BlounXaviko i
eTTayyEAPATIKO PUOTIKG 1) euTropIKn d1adikagia, i TTANPO@OPIES, N aTToKAAUYN Twv OTToIWY Ba ATAvV avTiBeTn
ME TO dnNuoaio cupgépov (ordrepublic).
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4. 21nv mepimTwon mou ZuppBaAlduevo Kpdrog aiteital TAnpogopia cuppwva pe 10 ApBpo autd, 1o dAAo
>upBarAépevo KpdTog Ba xpnoigoTroifael Ta YETpa Tou yia cUAAoyR TTANPO@OpPIWY Yia va eEac@aAiosl Tnv aitouuevn
TTANpo@opia, akéun kal av 1o dANo Kpdrog dev xpelddetal Tnv TTAnpo@opia auTr] yia Toug dIKoUG Tou (pOPOAOYIKOUG
okoTToUg. H utroxpéwaon 1mou TTepIAAPPBAVETAl OTNV APECWS TTPONYOUUEVN TTPOTACH UTTOKEITAI OTOUG TTEPIOPICHOUG
™G Tapaypd@ou 3, aAAd Ot Kopio TTEPITITWON oI TTeplopioyoi autoi Ba epunvelovral WG va EMITPETTOUV OF
JuppBaAAduevo Kpdatog va apvnBei Tnv TTapoyr TTANPOQOPIWV OTTOKAEIOTIKA Kal HOvo Otev €XEl KAvEVA EyXWPIO
OUP@EPOV O€ TETOIO TTANPOYOpIa.

5. > Kapia TepimTwon Ba epunvelovtal o1 TTPOVOIEG TNG Trapaypd@ou 3 6Tl emTPETTOUV O ZUUBAAAOUEVO
Kpdtog va apvnBei Tnv TTapoxr) TTANPoQopIwyV OTTOKAEIOTIKA Kal pévo yiati n TTAnpo@opia KATEXETal atrd TpaTTeda,
GAAO XPNUOTOOIKOVOUIKO idpupd, EVTOAODOXO I TTPOCWTTO TTOU EVEPYEI WG TTPAKTOPAG ) BePaTOPUAAKAG ) €TTEIONA N
TTANPOPOPia OXETICETAI HE CUPPEPOVTA IBI0KTNTIAG TTPOCWTTOU.

Apbpo 27
MEAH AINAQMATIKQN AMNOZTOAQN KAI
MPOZENIKOI AEITOYPIOI

Timote oTnv Tapouca XuuBacn Oev €TMNPEAdel T QOPOAOYIKA TIPOVOUIA TWV HEAWV OITTAWMATIKWY
ATTOOTOAWY A TTPOEEVIKWYV AEITOUPYWV TTOU JIETTOVTAI ATTd TOUG YEVIKOUG Kavoveg Tou dieBvoug dikaiou 1 Suvauel Twv
OIaTAEEWV EIBIKWV CUUPWVIWV.

Apbpo 28
ENAP=H IZXYOx

1. O1 KuBepvioeig Twv ZupBaAldopévwv Kpatwv Ba yvwaoTtotrolodv To éva oTo GAAo ypamTdg, péow Twv
KATOAANAWY SITTAWHOTIKWY 00WV TRV OAOKAAPWON TWV aTTAITOUPEVWY SIadIKACIWVY OTI O CUVTAYUATIKEG BIadIKAaTieg
yla Tnv évapén 10x00g TG ZUuBacng auTthg £Xouv 0AOKANPwOEi.

2. H ZouBaon aut Ba 1eBei 0g 10XU KATA TNV nUEPOUNVia TnG TEAEUTAIAG TWV YVWOTOTIOINCEWY TTOU
avagépovtal oTnv Tapdypa®o 1 kai o1 diataéeig TG 6a epapudlovral ota ZupBarropeva Kpdrn:

(a) ava@opikd pe @OPOUG TTOU TTAPAKPATOUVTAl OTNV TTNYA, TTAVW OTO €100dNUa TTOU TTPOKUTITEl KATA i YETA TNV
TPWTN nuUépa Tou lavouapiou Tou nuePoAoyIOKOU £TOUG TTOU ETTETOI TOU €TOUG €VTOG TOU OTToiou n ZUuBaon
TiBeTal o€ 10XU,

(B) avagopikd pe GAAOUG POPOUGTTAVW OTO €1I0OBNUA, OTO OTT0I0 ETTIBAAAOVTAI POPOI YIa OTTOIOOATTIOTE OIKOVOUIKO
£€T0G TTOU apXiel KATA 1] HETA TNV TTPWTN lavouapiou Tou NUEPOAOYIOKOU £TOUG TTOU ETTETAI TOU £TOUG EVTOG TOU
otroiou n ZuuBaon TiBeTan o€ 1I0KU.

Apbpo 29
TEPMATIZMOZ

H mapoloa ZuuPacn Ba ioxuel Péxpig 0Tou TepuaTiaBei amd ZupBaAliopevo Kpdrog. OTroiodnTroTe ZupBaAAouevo
Kpdrog ptropei va TeppaTioel Tnv Z0PPacn, HECw Twv OITTAWMATIKWY 00wv, divovTag TTPOoEId0TToINcN TEPUATIONOU
TOUAdIOTOV £€1 Prveg TTpIV attd TNV AN OTToI0UdNTTOTE NUEPOAOYIAKOU £TOUG. %€ TETOIA TTEPITITWON, N ZUuBacn Ba
Travel va 1Iox0 oTa ZupBaAAopeva Kpdrn:

a) aAvaA@OPIKA PE TOUG GOPOUG TTOU TTAPAKPATOUVTAI OTNV TTNyr, TTdvw OTo €106dnua TTOU TTPOKUTITEl KATA )
MET& TNV TTPWTN nuUépa Tou lavouapiou Tou NUEPOAOYIAKOU £TOUG TTOU ETTETAI TOU £TOUG EVTOG TOU OTTOIOU
OideTaI N TTPOEIBOTTOINGN TEPUATIGUOU,

B) ava@opika Pe AAAOUG @OPOUGTTAVW OTO €100dnua, OTOo OTroio emIRAAAOVTal POPOI yid OTTOI0OATTOTE
OIKOVOMIKO £TOG TTOU apXiCel KOTd | YETA TV TTPWTN lavouapiou Tou NUEPOAOYIOKOU £TOUG TTOU £TTETAI TOU
£TOUG €VTOG TOU oTToiou SIGETAI N TTPOEIBOTTOINGN TEPUATIGHOU.
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CONVENTION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF

THE REPUBLIC OF CYPRUS
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION

AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of the Republic of Cyprus and the Government of the Republic of Latvia,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal
evasion with respect to taxes on income,

Have agreed as follows:



232

Article 1
PERSONAL SCOPE
This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Contracting States.
Article 2
TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income imposed on behalf of a Contracting State or of its
political subdivisions or local authorities, irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income, or on elements of
income, including taxes on gains from the alienation of movable or immovable property.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:
a) in Cyprus:
0] the income tax;
(i) the corporate income tax;
(i)  special contribution for the Defence of the Republic;
(iv)  the capital gains tax;
(hereinafter referred to as "Cyprus tax");
b) in Latvia:
(i) the enterprise income tax;
(i) the personal income tax;

(hereinafter referred to as "Latvian tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes that are imposed
after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the existing taxes. The
competent authorities of the Contracting States shall notify each other of any significant changes that
have been made in their taxation laws.

Article 3
GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) the term "Cyprus" means the Republic of Cyprus and, when used in a geographical
sense, includes the national territory, the territorial sea thereof as well as any area outside
the territorial sea, including the contiguous zone, the exclusive economic zone and the
continental shelf, which has been or may hereafter be designated, under the laws of
Cyprus and in accordance with international law, as an area within which Cyprus may
exercise sovereign rights or jurisdiction ;

b) the term "Latvia" means the Republic of Latvia and, when used in the geographical
sense, means the territory of the Republic of Latvia and any other area adjacent to the
territorial waters of the Republic of Latvia within which under the laws of Latvia and in
accordance with international law, the rights of Latvia may be exercised with respect to
the sea bed and its sub-soil and their natural resources;

c) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Cyprus or Latvia,
as the context requires;

d) the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;

e) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a body
corporate for tax purposes;

f) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contracting
State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State and
an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;
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g) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated by an
enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely
between places in the other Contracting State;

h) the term "competent authority” means:
(i) in Cyprus, the Minister of Finance or his authorised representative;
(i) in Latvia, the Ministry of Finance or its authorised representative;
i) the term "national" means:

(i) any individual possessing the citizenship of a Contracting State; and

(i) any legal person, partnership or association deriving its status as such from the
laws in force in a Contracting State.

2. As regards the application of the Convention at any time by a Contracting State, any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning that it has at that time
under the law of that State for the purposes of the taxes to which the Convention applies, any meaning
under the applicable tax laws of that State prevailing over a meaning given to the term under other laws
of that State.

Article 4
RESIDENT

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State" means any
person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his domicile, residence,
place of management, place of incorporation or any other criterion of a similar nature, and also includes
that State any political subdivision and any local authority thereof. This term, however, does not include
any person who is liable to tax in that State in respect only of income from sources in that State or
capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both Contracting
States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident only of the State with which his personal and economic relations
are closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if he has
not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident only of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed to be
a resident only of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of the
Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual is a resident
of both Contracting States, the competent authorities of the Contracting States shall endeavour in order
to settle the question by mutual agreement and determine the mode of application of the Convention to
such person.

Article 5
PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment” means a fixed place of
business through which the business of an enterprise is wholly or partly carried on.
2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;
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d) a factory;
e) a workshop; and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of exploration or extraction of
natural resources.

3. A building site, a construction, assembly or installation project or a supervisory or consultancy
activity connected therewith constitutes a permanent establishment only if such site, project or activity
lasts for a period of more than nine months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent establishment”
shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely for
the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely for
the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing goods
or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on, for the
enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed place
of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person - other than an agent of
an independent status to whom paragraph 6 applies - is acting on behalf of an enterprise and has, and
habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude contracts in the name of the
enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in that State in respect
of any activities which that person undertakes for the enterprise, unless the activities of such person are
limited to those mentioned in paragraph 4 which, if exercised through a fixed place of business, would
not make this fixed place of business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contracting State
merely because it carries on business in that State through a broker, general commission agent or any
other agent of an independent status, provided that such persons are acting in the ordinary course of
their business. However, when the activities of such an agent are devoted wholly or almost wholly on
behalf of that enterprise, he will not be considered an agent of an independent status within the meaning
of this paragraph.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is controlled by a
company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on business in that other
State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall not of itself constitute either
company a permanent establishment of the other.

Article 6
INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (including income
from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law of the
Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any case include
property accessory to immovable property, livestock and equipment used in agriculture and forestry,
rights to which the provisions of general law respecting landed property apply, any option or similar right
to acquire immovable property, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments
as consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural
resources. Ships and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, letting, or use in
any other form of immovable property.
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4. The provisions of paragraphs land 3 shall also apply to the income from immovable property of
an enterprise and to income from immovable property used for the performance of independent
personal services.

Article 7
BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State unless the
enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment
situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits of the enterprise may be
taxed in the other State but only so much of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State carries on
business in the other Contracting State through a permanent establishment situated therein, there shall
in each Contracting State be attributed to that permanent establishment the profits which it might be
expected to make if it were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar activities
under the same or similar conditions and dealing wholly independently with the enterprise of which itis a
permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as deductions
expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment, including executive and
general administrative expenses so incurred, whether in the State in which the permanent establishment
is situated or elsewhere. The expenses to be allowed as deductions by a Contracting State shall include
only expenses that are deductible under the domestic laws of that State.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be attributed to
a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits of the enterprise to its
various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting State from determining the profits
to be taxed by such an apportionment as may be customary; the method of apportionment adopted
shall, however, be such that the result shall be in accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere purchase by
that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the permanent
establishment shall be determined by the same method year by year unless there is good and sufficient
reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Articles of this
Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the provisions of this Article.

Article 8
SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or aircraft in
international traffic shall be taxable only in that State.

2. For the purposes of this Article profits from the operation of ships in international traffic include
profits from:

a) the rental of ships on a full (time or voyage) basis;
b) the occasional rental of ships on a bare-boat basis.

3. Profits of an enterprise of a Contracting State from the use maintenance or rental ofcontainers
(including trailers, barges and related equipment used for the transport ofcontainers), used in the
international traffic shall be taxable only in that State.

4. The provisions of this Article shall also apply to profits from the participation in a pool, a joint
business or an international operating agency.

Article 9
ASSOCIATED ENTERPRISES
1. Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or
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b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or capital of
an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their commercial or
financial relations which differ from those which would be made between independent enterprises, then
any profits which would, but for those conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason
of those conditions, have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed
accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State - and taxes
accordingly - profits on which an enterprise of the other Contracting State has been charged to tax in
that other State and the profits so included are profits which would have accrued to the enterprise of the
first-mentioned State if the conditions made between the two enterprises had been those which would
have been made between independent enterprises, then that other State shall make an appropriate
adjustment to the amount of the tax charged therein on those profits. In determining such adjustment,
due regard shall be had to the other provisions of this Convention and the competent authorities of the
Contracting States shall if necessary consult each other.

Article 10
DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which thecompany
paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of
the dividends is a resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed:

a) 0 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
(other than a partnership);

b) 10 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out of which the
dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares or other rights, not being
debt-claims, participating in profits, as well as income from other corporate rights which is subjected to
the same taxation treatment as income from shares by the laws of the State of which the company
making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the dividends,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated therein, and the
holding in respect of which the dividends are paid is effectively connected with such permanent
establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be,
shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or income from the
other Contracting State, that other State may not impose any tax on the dividends paid by the company,
except insofar as such dividends are paid to a resident of that other State or insofar as the holding in
respect of which the dividends are paid is effectively connected with a permanent establishment or a
fixed base situated in that other State, nor subject the company's undistributed profits to a tax on the
company’s undistributed profits, even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or
partly of profits or income arising in such other State.

Article 11
INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State may
be taxed in that other State.
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2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises and
according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident of the other
Contracting State, the tax so charged shall not exceed:

a) 0 per cent of the gross amount of the interest, if the interest is paid by a company that is a
resident of a Contracting State to a company (other than a partnership) that is a resident
of the other Contracting State and is the beneficial owner of the interest;

b) 10 per cent of the gross amount of the interest in all other cases.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in a Contracting State, derived
and beneficially owned by the Government of the other Contracting State, including political subdivisions
and local authorities thereof, the Central Bank or any financial institution wholly owned by that
Government, or interest paid in respect of a loan guaranteed by that Government, subdivision or
authority, shall be exempt from tax in the first-mentioned State.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of everykind, whether
or not secured by mortgage, and in particular, income from government securities and income from
bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities, bonds or debentures.
The term "interest" shall not include any income which is treated as a dividend under the provisions of
Article 10. Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest for the purpose of this
Article.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial ownerof the interest,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in which the
interest arises, through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State
independent personal services from a fixed base situated therein, and the debt-claim in respect of which
the interest is paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such
case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident of that
State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State
or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which
the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such
permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the State in which
the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and thebeneficial owner or
between both of them and some other person, the amount ofthe interest, having regard to the debt-
claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the
last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to
the laws of each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12
ROYALTIES
1. Royalties arising in a Contracting State andpaid toaresidentofthe otherContracting State may be
taxed in that other State.
2. However,such royalties may also be taxed inthe Contracting State in which they arise

andaccording to the laws of that State,but if the beneficial owner of theroyalties is a resident of the other
Contracting State, the tax so charged shall not exceed:

a) 0 per cent of the gross amount of the royalties, if theroyaltiesarepaid byacompany that is
a resident of a ContractingState toacompany(other thanapartnership) that is a resident of
the other Contracting State and is the beneficial owner of the royalties;

b) 5 per cent of the gross amount of the royalties in all other cases.

3. The term "royalties" as used inthisArticle means payments of any kindreceived as a
consideration for theuseof, or the right touse, any copyright ofliterary, artistic or scientific work including
cinematograph films and films or tapes and other means of image or sound reproduction for radio or
television broadcasting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, for the
use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment, or for information concerning
industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner ofthe royalties, being
a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in which the
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royalties arise, through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State
independent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect of
which the royalties are paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In
such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arisein aContracting Statewhen the payer is aresident of that State.
Where, however,the person payingthe royalties, whetherhe is a resident of a Contracting State or not,
has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the
liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such permanent establishment
or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the State in which the permanent
establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner or
between both of them and some other person, the amount of the royalties, having regard to the use,
right or information for which they are paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by
the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall
apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall remain
taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the other provisions of
this Convention.

Article 13
ALIENATION OF PROPERTY

1. Income or gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in that other
State.

2. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of shares orcomparable
interests of any kind in a company or other entity deriving more than 50 per cent of their value directly or
indirectly from immovable property situated in the other Contracting State may be taxed in that other
State.

3. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Contracting State
or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a Contracting State in the
other Contracting State for the purpose of performing independent personal services, including such
gains from the alienation of such a permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or of
such fixed base, may be taxed in that other State.

4. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of ships or aircraft
operated in international traffic or movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft,
shall be taxable only in that State.

5. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs 1, 2, 3 and 4,
shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.
Article 14

INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in respect of
professional services or other activities of an independent character shall be taxable only in that State
unless he has a fixed base regularly-available to him in the other Contracting State for the purpose of
performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in the other Contracting
Statebut only so much of it as is attributable to that fixed base. For this purpose, where an individual
who is a resident of a Contracting State stays in the other Contracting State for a period or periods
exceeding in the aggregate 183 days in any twelve-month period commencing or ending in the fiscal
year concerned, he shall be deemed to have a fixed base regularly available to him in that other State
and the income that is derived from his activities referred to above that are performed in that other State
shall be attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary, artistic,
educational or teaching activities as well as the independent activities of physicians, lawyers, engineers,
architects, dentists and accountants.
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Article 15
DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other similar
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall be taxable
only in that State unless the employment is exercised in the other Contracting State. If the employment
is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident of a
Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State shall be taxable
only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending in the fiscal year
concerned; and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of the
other State; and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which the
employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in respect of an
employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traffic by an enterprise of a
Contracting State, shall be taxable only in that State, except in the case where the remuneration is
derived by a resident of the other Contracting State, in which case it may also be taxed in that other
State.

Article 16
DIRECTORS’ FEES

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State in his capacity as
a member of the board of directors or any other similar organ of a company which is a resident of the
other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17
ARTISTES AND SPORTSMEN

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident of a
Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television artiste, or a
musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in the other Contracting
State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a sportsman in his
capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to another person, that income
may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, be taxed in the Contracting State in which
the activities of the entertainer or sportsman are exercised.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to income derived fromactivities exercised
in a Contracting State by an entertainer or a sportsman if thevisit to that State is wholly or mainly
supported by public funds of one or both of the Contracting States, political subdivisions or local
authorities thereof. In such case, the income shall be taxable only in the Contracting State of which the
entertainer or sportsman is a resident.

Article 18
PENSIONS

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar remuneration
paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment shall be taxable only in
that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, pensions paidand other benefits,whether periodic
or lump sum compensation, awarded under the social securitylegislation of a Contracting State or
under any public scheme organized by a Contracting State for social welfare purposes shall be taxable
only in that State.
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Article 19
GOVERNMENT SERVICE

1. a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by
aContracting State, a political subdivision or a local authority thereof to an individual in
respect of services rendered to that State, political subdivision or authority shall be
taxable only in that State.

b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable only in the
other Contracting State if the services are rendered in that State and the individual is a
resident of that State who:

(i) is a national of that State; or
(i) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the
services.
2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State, apolitical subdivision

or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to that State,
political subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the
individual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to salaries, wages and other similar
remuneration, and to pensions, in respect of services rendered in connection with a business carried on
by a Contracting State, a political subdivision or a local authority thereof.

Article 20
STUDENTS

Payments which a student, an apprentice or a trainee who is or was immediately before visiting a
Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in the first-mentioned
State solely for the purpose of his education or training receives for the purpose of his maintenance,
education or training shall not be taxed in that State, provided that such payments arise from sources
outside that State.

Article 21
OFFSHORE ACTIVITIES

1. The provisions of this Article shall apply notwithstanding the provisions of Articles 5 to 20 of this
Convention.
2. A person who is a resident of a Contracting State and carries on activities offshore in the other

Contracting State in connection with the exploration or exploitation of the seabed or subsoil or their
natural resources situated in that other State shall, subject to paragraphs 3 and 4 of this Article, be
deemed in relation to those activities to be carrying on business in that other State through a permanent
establishment or fixed base situated therein.

3. The provisions of paragraph 2 shall not apply where the activities are carried on for a period or
periods not exceeding 30 days in the aggregate in any twelve months period commencing or ending in
the fiscal year concerned. However, for the purposes of this paragraph:

a) activities carried on by a person who is associated with another person shall be regarded
as carried on by the other person if the activities in question are substantially the same as
those carried on by the first-mentioned person;

b) a person shall be deemed to be associated with another person if one is controlled
directly or indirectly by the other, or both are controlled directly or indirectly by a third
person or third persons.

4. Profits derived by a person who is a resident of a Contracting State from the transportation of
supplies or personnel to a location, or between locations, where activities in connectionwith the
exploration or exploitation of the seabed or subsoil or their natural resources are being carried on in a
Contracting State, or from the operation of tugboats and other vessels auxiliary to such activities, shall
be taxable only in that State.

5. a) Subject to sub-paragraph b) of this paragraph, salaries, wages and similar remuneration
derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment connected with
the exploration or exploitation of the seabed or subsoil or their natural resources situated
in the other Contracting State may, to the extent that the duties are performed offshore in
that other State, be taxed in that other State. However, such remuneration shall be
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taxable only in the first-mentioned State if the employment is carried on offshore for an
employer who is not a resident of the other State and provided that the employment is
carried on for a period or periods not exceeding in the aggregate 30 days in any twelve-
month period commencing or ending in the fiscal year concerned.

b) Salaries, wages and similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft engaged in the
transportation of supplies or personnel to or from a location, or between locations, where
activities connected with the exploration or exploitation of the seabed or subsoil or their
natural resources are being carried on in the other Contracting State, or in respect of an
employment exercised aboard tugboats or other vessels operated auxiliary to such
activities, may be taxed in the State of which the person carrying on such activities is a

resident.
6. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of:
a) exploration or exploitation rights; or
b) property situated in the other Contracting State and used in connection with the

exploration or exploitation of the seabed or subsoil or their natural resources situated in
that other State; or

c) shares deriving their value or the greater part of their value directly or indirectly from such
rights or such property or from such rights and such property taken together,

may be taxed in that other State.

In this paragraph “exploration or exploitation rights” means rights to assets to be produced by the
exploration or exploitation of the seabed or subsoil or their natural resources in the other
Contracting State, including rights to interests in or to the benefit of such assets.

Article 22
OTHER INCOME

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with in the
foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from immovable
property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income, being a resident of a
Contracting State, carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State independent personal services from a
fixed base situated therein, and the right or property in respect of which the income is paid iseffectively
connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or
Article 14, as the case may be, shall apply.

Article 23
ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION
1. In Cyprus double taxation shall be eliminated as follows:

Subject to the provisions of Cyprus Tax Law regarding credit for foreign tax, there shall be
allowed as a credit against Cyprus tax payable in respect of any item of income derived from
Latvia the Latvian tax paid under the laws of Latvia and in accordance with this Convention. The
credit shall not, however, exceed that part of the Cyprus tax, as computed before the credit is
given, which is appropriate to such items of income.

2. In Latvia double taxation shall be eliminated as follows:

Where a resident of Latvia derives income which, in accordance with this Convention, may be
taxed in Cyprus, unless a more favourable treatment is provided in its domestic law, Latvia shall
allow as a deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal to the income
tax paid thereon in Cyprus.

Such deduction shall not, however, exceed that part of the income tax in Latvia as computed
before the deduction is given, which is attributable, to the income which may be taxed in Cyprus.

Article 24
NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State to any
taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome than the taxation
and connected requirements to which nationals of that other State in the same circumstances, in
particular with respect to residence, are or may be subjected. This provision shall, notwithstanding the
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provisions of Article 1, also apply to persons who are not residents of one or both of the Contracting
States.

2. Stateless persons who are residents of a Contracting State shall not be subjected in either
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals of the State concerned in
the same circumstances are or may be subjected.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting Statehas in the
other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State than the taxation levied on
enterprises of that other State carrying on the same activities. This provision shall not be construed as
obliging a Contracting State to grant to residents of the other Contracting State any personal
allowances, reliefs and reductions for taxation purposes on account of civil status or family
responsibilities which it grants to its own residents.

4. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 7 of Article 11, or paragraph 6
of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by enterprise of a Contracting State
to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable profits of
such enterprise, be deductible under the same conditions as if they had been paid to a resident of the
first-mentioned State. Similarly, any debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the
other Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be
deductible under the same conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned
State.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or controlled,
directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State, shall not be subjected in
the first-mentioned State to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements to which other similar enterprises of the first-
mentioned State are or may be subjected.

6. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, apply to taxes of
every kind and description.

Article 25
MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States result or will
result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Convention, he may, irrespective
of the remedies provided by the domestic law of those States, present his case to the competent
authority of the Contracting State of which he is a resident or, if his case comes under paragraph 1 of
Article 24, to that of the Contracting States of which he is a national. The case must be presented within
three years from the first notification of the action resulting in taxation not in accordance with the
provisions of the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified and if it is
not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual agreement with the
competent authority of the other Contracting State, with a view to the avoidance of taxation which is not
in accordance with the Convention. Any agreement reached shall be implemented notwithstanding any
time limits in the domestic law of the Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by mutual
agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of the Convention.
They may also consult together for the elimination of double taxation in cases not provided for in the
Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each other directly,
including through a joint commission consisting of themselves or their representatives, for the purpose
of reaching an agreement in the sense of the preceding paragraphs.

Article 26
EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information as is
foreseeably relevant for carrying out the provisions of this Convention or to the administration or
enforcement of the domestic laws concerning taxes of every kind and description imposed on behalf of
the Contracting States, or of their political subdivisions or local authorities, insofar as the taxation
thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not restricted by Articles 1
and 2.
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2. Any information received under paragraph 1 by a Contracting State shall be treated as secret in
the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and shall be disclosed
only to persons or authorities (including courts and administrative bodies) concerned with the
assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, the determination of appeals
in relation to the taxes referred to in paragraph 1, or the oversight of the above. Such persons or
authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose the information in public
court proceedings or injudicial decisions.

3. In no case shall the provisions of paragraphs 1 and 2 be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative practice
of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course of the
administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commercial or
professional secret or trade process, or information the disclosure of which would be
contrary to public policy (ordre public).

4. If information is requested by a Contracting State in accordance with this Article, the other
Contracting State shall use its information gathering measures to obtain the requested information, even
though that other State may not need such information for its own tax purposes. The obligation
contained in the preceding sentence is subjectto the limitations of paragraph 3 but in no case shall such
limitations be construed to permit a Contracting State to decline to supply information solely because it
has no domestic interest in such information.

5. In no case shall the provisions of paragraph 3 be construed to permit a Contracting State to
decline to supply information solely because the information is held by a bank, other financial institution,
nominee or person acting in an agency or a fiduciary capacity or because it relates to ownership
interests in a person.

Article 27
MEMBERS OF DIPLOMATIC MISSIONS AND CONSULAR POSTS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplomaticmissions or consular
posts under the general rules of international law or under the provisions of special agreements.

Article 28
ENTRY INTO FORCE

1. The Governments of the Contracting States shall notify each other in writing through diplomatic
channelswhen the constitutional requirements for the entry into force of this Convention have been
complied with.

2. The Convention shall enter into force on the date of the later of the notifications referred to in
paragraph 1 and its provisions shall have effect in both Contracting States:

a) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after the first day of
January in the calendar year next following the year in which the Convention enters into
force;
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in respect of other taxes on income, for taxes chargeable for
any fiscal year beginning on or after the first day of January in
the calendar year next following the year in which the
Convention enters into force.

Article 29
TERMINATION

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting
State. Either Contracting State may terminate the Convention, through
diplomatic channels, by giving written notice of termination at least six
months before the end of any calendar year. In such event, the
Convention shall cease to have effect in both Contracting States:

a)

b)

in respect of taxes withheld at source, on income derived on or
after the first day of January in the calendar year next following
the year in which the notice has been given;

in respect of other taxes on income, for taxes chargeable for
any fiscal year beginning or after the first day of January in the
calendar year next following the year in which the notice has
been given.

In witness whereof, the undersigned, duly authorised thereto, have signed
this Convention.

Done in duplicate at Brussels on the 24th day of May 2016, in the Greek,
Latvian and English languages, all three texts being equally authentic. In
the case of divergence of interpretation-the English text shall prevail.

< )
For the Goyée/mé For the Government of the

Republic of Cyprus Republic of Laivia

Harris Georgiades Dana Reizniece-Ozola

Minister of Finance Minister of Finance
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KIPRAS REPUBLIKAS VALDIBAS
UN
LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS

KONVENCIJA

PAR NODOKLU DUBULTAS UZLIKSANAS
UN NODOKLU NEMAKSASANAS NOVERSANU ATTIECIBA Uz
IENAKUMA NODOKLIEM

Kipras Republikas valdiba un Latvijas Republikas valdiba,

apliecinadamas véléSanos noslégt Konvenciju par nodoklu dubultds uzlikS§anas un nodoklu nemaksaSanas novérSanu
attieciba uz ienakuma nodokliem, ir vienojusas par turpmako.
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1.pants
PIEMEROSANAS JOMA

SiKonvencija attiecas uz personam, kuras ir vienas vai abu Ligumslédzéju Valstu rezidenti.

2.pants
NODOKLI, UZ KO ATTIECAS KONVENCIJA
1. SiKonvencija attiecas uz ienakuma nodokliem, ko uzliek Ligumslédzéjas Valsts vai tas politiski administrativo
vientbu vai pa8valdibu laba, neatkarigi no 8o nodok|u iekaséSanas veida.
2. Par ienakuma nodokliem uzskatami visi nodokli, ko uzliek kop&jam ienakumam vai iendkuma dalai, taja skaita
nodokli, ko uzliek kapitala pieaugumam no kustama vai nekustama TpaSuma atsavinasanas.
3. EsoSie nodokli, uz ko attiecas Konvencija, konkréti ir:
a) Kipra:
(i) ienakuma nodoklis;

(i) korporativa ienakuma nodoklis;
(i)  Valsts aizsardzibas specialas iemaksas;
(iv)  kapitala pieauguma nodoklis

(turpmak minéti ka ,Kipras nodokli”);

b) Latvija:
(i) uznémumu ienakuma nodoklis;
(i) iedzivotaju iendkuma nodoklis;
(turpmak minéti ka ,Latvijas nodokli”).
4. Konvencija attiecas arT uz jebkuriem identiskiem vai péc batibas Iidzigiem nodokliem, kas, papildinot vai aizstajot

esoSos nodok|us, tiek ieviesti péc Konvencijas parakstiSanas datuma. Ligumslédzéju Valstu kompetentas iestades
savstarpéji informé viena otru par jebkuriem batiskiem grozijumiem, kas veikti $o valstu nodoklu normativajos aktos.

3.pants
VISPARIGAS DEFINICIJAS
1. Ja no konteksta nav izsecinams citadi, tad $aja Konvencija:
a) termins ,Kipra” nozimé Kipras Republiku un, lietots geografiskd nozimé, ietver nacionalo teritoriju, tas

f)

teritorialo jaru, k& arT jebkuru teritoriju arpus teritorialas jdras, ieskaitot tai piegulo$as teritorijas,
ekskluzivas ekonomiskas zonas, un kontinentalo Selfu, kas atbilsto$i Kipras normativajiem aktiem un
saskana ar starptautiskajam tiestbam ir vai var tikt noteikta ka teritorija, kur Kipra var Tstenot savas
suverénas tiesibas vai jurisdikciju ;

termins ,Latvija” nozimé Latvijas Republiku, un, lietots geografiska nozimé, tas apzimé Latvijas Republikas
teritoriju un jebkuru citu Latvijas Republikas teritorialajiem Gdeniem pieguloSu teritoriju, kura saskana ar
Latvijas normativajiem aktiem un starptautiskajam tiesibam var tikt Tstenotas Latvijas tiesibas uz jiras un
zemes dzilém un tur esoSajiem dabas resursiem;

termini  ,Ligumslédzéja Valsts” un ,otra Ligumslédzéja Valsts”, atkarlba no konteksta
nozimé,KipruvailLatviju;

termins ,persona” nozimé fizisko personu, sabiedribu un jebkuru citu personu apvienibu;

termins ,sabiedriba” nozimé jebkuru korporativu apvienibu vai jebkuru vienibu, kas nodoklu uzlik§anas
nolUka tiek uzskatita par korporativu apvienibu;

termini ,Ligumslédzéjas Valsts uznémums” un ,otras Ligumslédzéjas Valsts uznémums” attiecigi nozimé
uznémumu, ko vada Ligumslédzé&jas Valsts rezidents, un uznémumu, ko vada otras Ligumslédzéjas Valsts
rezidents;

termins ,starptautiskd satiksme” nozimé jebkurus parvadajumus ar kugi vai gaisa kugi, ko veic
Ligumslédzéjas Valsts uznémums, iznemot gadijumus, kad kugis vai gaisa kugis parvietojas vienigi otras
Ligumslédzéjas Valsts iekSiené;

termins ,kompetenta iestade” nozimé:
(i) Kipra, FinanSu ministru vai ta pilnvaroto parstavi;
(ii) Latvija, Finan8u ministriju vai tas pilnvaroto parstavi;

termins ,valsts piederigais” nozimé:
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(i) ikvienu fizisku personu, kurai ir Ligumslédzéjas Valsts pilsoniba; un

(i) ikvienu juridisku personu, personalsabiedribu vai apvienibu, kuras statuss ka tads izriet no spéka
esoSajiem Ligumslédzéjas Valsts normativajiem aktiem.

2. Attieciba uz Konvencijas pieméroSanu, ko jebkura laika veic Ligumslédzéja Valsts, visiem taja nedefinétajiem
terminiem ir tdada nozime, kada tiem taja laika ir attiecigas valsts normativajos aktos attieciba uz nodokliem, uz ko
attiecas Konvencija, ja vien no konteksta nav izsecinams citadi, turklat 8is valsts attiecigajos nodok|u normativajos aktos
paredzéta nozime prevalé par citos $is valsts normativajos aktos paredzéto nozimi.

4.pants
REZIDENTS

1. Saja Konvencija termins ,Ligumslédzéjas Valsts rezidents” nozimé jebkuru personu, kurai saskana ar §is valsts
normativajiem aktiem uzliek nodok|us, pamatojoties uz tas pastavigo dzivesvietu, rezidenci, vadibas atraSanas vietu,
nodibinaSanas vietu vai jebkuru citu [Tdzigu kritériju, un ietver arT attiecigo valsti, jebkuru tas politiski administrativo
vientbu vai jebkuru paSvaldibu. Tomér Sis termins neietver tas personas, kuram $Saja valsti nodokli tiek uzlikti tikai
attieciba uz to ienakumiem no 8aja valsti esoSajiem pelnas avotiem vai taja esoso kapitalu.

2. Ja saskana ar 1.dalas noteikumiem fiziska persona ir abu Ligumslédzé&ju Valstu rezidents, tas statuss nosakams
Sadi:
a) 81 persona tiek uzskatita tikai par tas valsts rezidentu, kurad atrodas tas pastaviga dzivesvieta; ja tas

pastaviga dzivesvieta ir abas valstls, $1 persona tiek uzskatita tikai par tas valsts rezidentu, ar kuru tai ir
cieSakas personiskas un ekonomiskas attiecibas (vitalo intereSu centrs);

b) ja nav iespéjams noteikt valsti, kura Sai personai ir vitalo intereSu centrs, vai arT tai nav pastavigas
dzlvesvietas neviena no abam valstim, 8T persona tiek uzskatita tikai par tas valsts rezidentu, kura ir tas
ierasta mitnes zeme;

c) ja Sai personai ierasta mitnes zeme ir abas valstis vai nav neviena no tam, ta tiek uzskatita tikai par tas
valsts rezidentu, kuras valsts piederigais ir ST persona;

d) ja 8T persona ir abu valstu piederigais vai nav nevienas Sis valsts piederigais, Ligumslédz&ju Valstu
kompetentas iestades izSkir So jautajumu, savstarpéji vienojoties.

3. Ja saskana ar 1.dalas noteikumiem persona, kas nav fiziska persona, ir abu Ligumslédzéju Valstu rezidents,
Ligumslédzéju Valstu kompetentas iestades censas atrisinat So jautajumu savstarpéjas vienoSanas celd un nosaka
Konvencijas pieméro8anas karttbasaipersonai.

5.pants
PASTAVIGA PARSTAVNIECIBA

1. Saja Konvencija termins ,pastaviga parstavnieciba” nozimé noteiktu darbibas vietu, kur uznémums pilnigi vai
daléji veic uznéméjdarbibu.
2. Termins ,pastaviga parstavnieciba” galvenokart ietver:

a) vadibas atraSanas vietu;

b) filiali;

c) biroju;

d) fabriku;

e) darbnicu; un

f) Sahtu, naftas vai gazes ieguves vietu, akmenlauztuves vai jebkuru citu dabas resursu izpétes vai

ieguves vietu.

3. Bavlaukums, celtniecibas, montazas vai instalacijas projekts, vai ar tiem saistita uzraudzibas vai konsultativa

darbiba tiek uzskatiti par pastavigo parstavniecibu tikai tad, ja Sie bvdarbi, projekts vai darbiba notiek ilgak par
deviniem ménesiem.

4. Neatkarigi no 31 panta iepriek$&jiem noteikumiem, termins ,pastaviga parstavnieciba” neietver:

a) €ku un iekartu izmantoSanu tikai un vienigi uznémumam piedero$o precu vai izstradajumu uzglabasanai,
demonstréanai vai piegadém;

b) uznémumam piedero$o pre€u vai izstradajumu krajumus, kas paredzéti tikai un vienigi uzglabasanai,
demonstréSanai vai piegadém;

c) uznémumam piederoso pre€u vai izstradajumu krajumus, kas paredzéti tikai un vienigi parstradei cita
uznémuma;

d) noteiktu darbibas vietu, kas paredzéta tikai un vienigi pre€u vai izstradajumu iepirk§anai uznémuma

vajadzibam vai informacijas vakSanai uznémuma vajadzibam;



248

e) noteiktu darbibas vietu, kas paredzéta tikai un vienigi tam, lai veiktu uznémuma laba jebkuru citu
sagatavoSanas vai paligdarbibu;

f) noteiktu darbibas vietu, kas paredzéta tikai un vienigi, lai veiktu a) I1dz e) punktd minétasdarbibas
jebkada to kombinacija, ja darbtbu kombinacijai kopuma ir sagatavoSanas vai paligdarbibas raksturs.

5. Neatkarigi no 1.un 2.dalas noteikumiem, ja persona, kas nav 6.dala minétais neatkariga statusa agents, darbojas
uznémuma laba un tai ir pieSkirtas pilnvaras Ligumslédzéja Valstt noslégt ligumus uznémuma varda, un ta pastavigi
izmanto 8is pilnvaras, tad attieciba uz visam darbibam, ko Sada persona veic uznémuma laba, tiek uzskatits, ka
uznémumam ir pastaviga parstavnieciba attiecigaja valsti, iznemot, ja Sada persona veic tikai 4.dala paredzétas
darbibas, kuras veicot noteiktd darbibas vieta, $ada noteikta darbibas vieta saskana ar minéto dalu netiek uzskatita par
pastavigo parstavniecibu.

6. Tiek uzskatits, ka uznémumam nav pastaviga parstavnieciba Ligumslédzéja Valsti, vienigi tapéc, ka uznémums
veic uznémeéjdarbibu $aja valstl, izmantojot brokeri, tirdzniecibas agentu vai jebkuru citu neatkariga statusa agentu, ar
nosacijumu, ka §Ts personas veic savu parasto uznéméjdarbibu. Tomér, ja $ada agenta darbiba pilnigi vai gandriz pilnigi
tiek veikta uznémuma lab3a, vin$ netiek uzskatits par neatkariga statusa agentu $aja dala minétaja nozimé.

7. Fakts, ka sabiedriba — Ligumslédzéjas Valsts rezidents, kontrolé sabiedribu, kura ir otras Ligumslédzé&jas Valsts
rezidents vai kura veic uznéméjdarbibu Saja otra valsti (izmantojot pastavigo parstavniecibu vai kada cita veida), vai ir
paklauta Sadas sabiedribas kontrolei, pats par sevi nenozimé, ka kdda no $§Im sabiedribdm ir otras sabiedribas
pastaviga parstavnieciba.

6.pants
IENAKUMS NO NEKUSTAMA TPASUMA

1. lenakumam, ko Ligumslédzéjas Valsts rezidents gist no nekustama TpaSuma (taja skaitd ienakumam no
lauksaimniecibas vai mezZsaimniecibas), kas atrodas otra Ligumslédzéja Valsti, var uzlikt nodok|us $aja otra valstr.

2. Terminam "nekustamais TpaSums" ir tdda nozime, k&da tam ir tas Ligumslédzéjas Valsts normativajos aktos,
kura atrodas attiecigais TpaSums. Jebkura gadijuma Sis termins ietver Tpasumu, kas ir piederigs nekustamajam
TpaSumam, majlopus un iekartas, ko izmanto lauksaimnieciba un mezsaimniecib3, tiesibas, uz kuram attiecas zemes
TpaSuma tiestbu visparigie noteikumi, jebkuras tiesibas izmantot iespéju iegadaties nekustamo Tpasumu vai lidzigas
tiesibas iegdt nekustamo TpaSumu, nekustama 1pasSuma lietojumu un tiesibas uz mainigiem vai nemainigiem
maksajumiem ka atlidzibu par derigo izraktenu iegulu, dabas atradnu un citu dabas resursu izmantoSanu vai tiesibam
tos izmantot. Kugi un gaisa kugi netiek uzskatiti par nekustamo Tpasumu.

3. 1.dalas noteikumi tiek pieméroti attieciba uz iendkumu no nekustama TpasSuma tieSas izmanto3anas, iziréSanas
vai izmantoSanas jebkada cita veida.

4. 1. un 3.dalas noteikumi tiek pieméroti arT attieciba uz iendkumu no uznémuma nekustama Tpasuma, ka arl
attieciba uz ienakumu no nekustama TpaSuma, ko izmanto neatkarigu individualo pakalpojumu sniegSanai.

7.pants
UZNEMEJDARBIBAS PELNA

1. Ligumslédzéjas Valsts uznémuma pelnai tiek uzlikti nodokli tikai Saja valsti, iznemot, ja uznémums veic
uznémeéjdarbibu otrd Ligumslédzéja Valsti, izmantojot tur esoSu pastavigo parstavniecibu. Ja uzpémums veic
uznémeéjdarbibu minétaja veida, uznémuma pelnai var uzlikt nodoklus otra valsti, bet tikai tai pelnas dalai, ko var
attiecinat uz 8o pastavigo parstavniecibu.

2. Saskanad ar 3.dalas noteikumiem, ja Ligumslédzéjas Valsts uznémums veic uznéméjdarbibu otra
Ligumslédzéja Valsti, izmantojot tur esoSo pastavigo parstavniecibu, katra Ligumslédzéja ValstT uz So pastavigo
parstavniecibu attiecinams tads pelnas apmérs, kadu ta varétu gat, ja ta bdtu nodalits un atsevisks uznémums, kas
veic tadu pasu vai lldzigu uznéméjdarbibu tados pasos vai lldzigos apstaklos un pilnigi neatkarigi veiktu dartfjumus ar
uznémumu, kura pastaviga parstavnieciba ta ir.

3. Nosakot pastavigés parstavniecibas pelnu, tiek atlauts atskaitit izdevumus, kas raduSies pastavigas
parstavniecibas vajadzibam tas atraSanas valsti vai citur, taja skaitda operativos un visparéjos administrativos
izdevumus. Izdevumos, ko lauj atskaitit Ligumslédzéja Valsti, drikst ietver tikai tadus izdevumus, kadi ir atskaitami
saskana ar tas Valsts nacionalajiem normativajiem aktiem.

4. Ja Ligumslédzeja Valstt pelnu, kas attiecinama uz pastavigo parstavniecibu, nosaka, sadalot uznémuma
kopigo pelnu proporcionali starp ta struktdrvienibam, 2.dala neaizliedz Ligumslédzéjai Valstij, k& parasti péc 1
principa, noteikt pelnas dalu, kurai uzliek nodok|us; izmantotajai sadales metodei tomér jabat tadai, lai rezultats atbilstu
$aja panta ietvertajiem principiem.

5. Uz pastavigo parstavniecibu netiek attiecinadta pelpa tikai tdpéc vien, ka tad ir iegadajusies preces vai
izstradajumus uznémuma, kura pastaviga parstavnieciba ta ir, vajadzibam.
6. Lai piemérotu iepriek3€jo dalu noteikumus, pelnu, ko attiecina uz pastavigo parstavniecibu, katru gadu nosaka
ar vienu un to pasu metodi, iznemot, ja ir pietiekams iemesis rikoties citadi.

7. Ja pelna ir ietverti citos §TsKonvencijas pantos atseviski aplikotie ienakuma veidi, 8T panta noteikumi neietekmé
$0 citu pantu noteikumus.
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8.pants
KUGNIECIBA UN GAISA TRANSPORTS

1. Ligumslédzé&jas Valsts uznémuma gatajai pelnai no kugu vai gaisa kugu izmanto$anas starptautiskaja satiksmé
uzliek nodok|us tikai $aja valstr.
2. 81 panta pieméro$anai pe|na no kugu izmanto$anas starptautiskaja satiksmé ietver pelnu no:

a) kugu iznomasanas, iznomajot tos (uz laiku vai celojumam) pilnib3;

b) neregularas kugu iznomasanas, iznomajot tos bez apkalpes un apgades.
3. Ligumslédzéjas Valsts uznémuma pelnai no konteineruizmantoSanas, uzturéSanas vai nomas(taja skaita treileru,

barzu un Iidzigukonteineru parvadasanas iekartu), kas tiek izmantoti starptautiskaja satiksmé, tiek uzlikti nodokli tikai
Saja valstr.

4. ST panta noteikumi attiecas arf uz pelnu no piedali$anas pula, kop&ja uznéméjdarbiba vai starptautiskas
satiksmes transporta agentdra.
9.pants
SAISTITIE UZNEMUMI

1 Ja:

a) Ligumslédzéjas Valsts uznémums tieSi vai netieSi piedalas otras Ligumslédzéjas Valsts uznémuma

vadiba, kontrol€ vai arT tam pieder daja no §T uznémuma kapitala, vai
b) vienas un tas paSas personas tieSi vai netieSi piedalas Ligumslédzéjas Valsts uznémuma un otras

Ligumslédzéjas Valsts uznémuma vadiba, kontrolé vai arT tdm pieder dala no So uznémumu kapitala,

un jebkurd no Siem gadijumiem So divu uznémumu komercidlds vai finanSu attiecibas tiek veidotas vai
nodibinatas péc noteikumiem, kas atskiras no tiem noteikumiem, kuri batu spéka starp diviem neatkarigiem
uznémumiem, tad jebkura pelna, ko gdtu viens no uznémumiem, bet iepriekSminéto noteikumu ietekmé nav
guvis, var tikt ieklauta 8T uznémuma pelna, un tai var atbilstoSi uzlikt nodok|us.

2. Ja Ligumslédzéja Valsts ieklauj STs valsts uznémuma pelna un attiecigi uzliek nodok|us tai pelnai, attieciba uz
kuru otra valstT otras Ligumslédzéjas Valsts uznémumam ir uzlikts nodoklis, un ST ieklautd pelna ir tada pelna, kuru batu
guvis pirmas Ligumslédzéjas Valsts uznémums, ja attiecibas starp Siem diviem uzpémumiem bdtu bijuSas tadas, kadas
pastavétu starp diviem neatkarigiem uznémumiem, tad otra valsts veic atbilstoSas korekcijas attiecibd uz nodokla
lielumu, kads tiek uzlikts Sai pelnai otra valsti. Nosakot S1s korekcijas, nem véra citus STsKonvencijas noteikumus un, ja
nepiecieSams, riko Ligumslédzéju Valstu kompetento iestaZzu konsultacijas.

10.pants
DIVIDENDES
1. Dividendém, ko sabiedriba — Ligumslédzéjas Valsts rezidents, izmaksa otras Ligumslédzéjas Valsts
rezidentam, var uzlikt nodok|us $aja otra valstr.
2. Tomér SIm dividendém var uzlikt nodoklus arT atbilstoSi attiecigas valsts normativajiem aktiem taja

Ligumslédzéja Valsti, kuras rezidents ir sabiedriba, kas izmaksa dividendes, bet, ja So dividenzu patiesais labuma
guvéjs ir otras Ligumslédzéjas Valsts rezidents, nodoklis nedrikst parsniegt:

a) 0 procentus no dividenzu kopapjoma, ja to patiesd labuma guvéjs ir sabiedriba (kas nav
personalsabiedriba);

b) 10 procentus no dividenzu kopapjoma visos paréjos gadijumos.
81 dala neietekmé nodoklu uzlik§anu sabiedribas pelnai, no kuras izmaksa dividendes.

3. Termins ,dividendes” $aja pantd nozimé iendkumu no akcijam vai citdm no paradu saistilbam neizrietoSam
tiestbam piedalities sabiedribas pelnas sadalé, ka art tadu ienakumu no citam korporativajam tiestbam, uz ko saskana
ar tas valsts normativajiem aktiem, kuras rezidents ir sabiedriba, kas veic pelpas sadali, attiecas tads pats nodok|u
uzlikS§anas rezims ka uz ienakumu no akcijam.

4. 1. un 2.dalas noteikumus nepieméro, ja dividenzu patiesais labuma guvéjs, kur§ ir Ligumslédzéjas Valsts
rezidents, veic uznéméjdarbibu otra Ligumslédzéja Valsti, kuras rezidents ir dividendes izmaksajo$a sabiedriba,
izmantojot tur eso$o pastavigo parstavniecibu, vai art sniedz neatkarigus individualos pakalpojumus 3aja otra valsti,
izmantojot taja izvietoto pastavigo bazi, un ja Itdzdaliba, par kuru tiek izmaksatas dividendes, ir faktiski saistita ar So
pastavigo parstavniecibu vai pastavigo bazi. Saja gadijuma, atkaribd no apstakliem pieméro 7. vai 14.panta
noteikumus.

5. Ja sabiedriba — Ligumslédzéjas Valsts rezidents, gist pelpu vai iendakumu otra Ligumslédzéja Valsti, §1 otra
valsts nedrikst nedz uzlikt jebkadus nodok|us §1s sabiedribas izmaksatajam dividendém, iznemot, ja dividendes tiek
izmaksatas otras valsts rezidentam vai ja Iidzdaliba, par kuru tiek izmaksatas dividendes, ir faktiski saistita ar
pastavigo parstavniecibu vai pastavigo bazi $aja otra valsti, nedz art uzlikt nodokli sabiedribas nesadalttajai pelnai pat
tad, ja izmaksatas dividendes vai nesadalita pelna pilnigi vai dal&ji sastav no otra valsti gatas pelnas vai ienakuma.
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11.pants
PROCENTI
1. Procentiem, kas rodas Ligumslédzéja Valsti un tiek izmaksati otras Ligumslédzéjas Valsts rezidentam, var uzlikt
nodok|us $aja otra valsti.
2. Tomér Siem procentiem var uzlikt nodoklus atbilstoSi attiecigas valsts normativajiem aktiem taja Ligumslédzeja

Valstr, kura tie rodas, bet, ja So procentu patiesais labuma guvéjs ir otras Ligumslédzé&jas Valsts rezidents, tad nodoklis
nedrikst parsniegt:

a) 0 procentus no procentu kopapjoma, ja procentus izmaksa sabiedriba, kas ir Ligumslédzéjas Valsts
rezidents otras Ligumslédzéjas Valsts rezidenta sabiedribai (kas nav personéalsabiedriba) un ta ir procentu
patiesais labuma guvé;js;

b) 10 procentus no procentu kopapjoma visos paréjos gadijumos.

3. Neatkarigi no 2.dalas noteikumiem procenti, kas rodas Ligumslédzéja Valsti, ja tos glst un to patiesais labuma
guvéjs ir otras Ligumslédzéjas Valsts valdiba, politiski administrativas vienibas vai paSvaldibas, Centrala banka vai
jebkura finanSu institdcija, kas pilntba pieder Sai valdibai, vai procenti, kas tiek maksati par Valdibas, politiski
administrativo vienibu vai pasvaldibas garantétiem aizdevumiem, tiek atbrivoti no nodoklu uzlik§8anas pirmaja minétaja
Valstr.

4. Saja panta termins ,procenti” nozimé ienakumu no jebkada veida parada prasibam neatkarigi no ta, vai tas ir vai
nav nodroSinatas ar hipotéku, un it 1pasi ienakumu no valdibas vértspapiriem un ienakumu no obligacijam vai
paradzimém, taja skaitd prémijas un balvas, kas piederigas Siem vértspapiriem, obligacijam vai paradzZimém. Termins
,procenti” neietver jebkadu ienakumu, kas saskana ar 10.panta noteikumiem tiek uzskatits par dividendém. ST panta
noteikumu pieméroSanai soda naudas, kas sanemtas par laikd neveiktajiem maksajumiem, netiek uzskatitas par
procentiem.

5. 1., 2. un 3.dalas noteikumi netiek pieméroti, ja procentu patiesais labuma guvéjs, kas ir Ligumslédzejas Valsts
rezidents, veic uznéméjdarbibu otrd Ligumslédzéja Valsti, kura Sie procenti rodas, izmantojot tur esoSo pastavigo
parstavniecibu, vai art sniedz neatkarigus individualos pakalpojumus $aja otra valsti, izmantojot taja izvietoto pastavigo
bazi, un parada prasibas, uz kuru pamata tiek maksati procenti, ir faktiski saistitas ar So pastavigo parstavniecibu vai
pastavigo bazi. Saja gadijuma atkariba no apstakliem pieméro 7. vai 14.panta noteikumus.

6. Ja procentu maksatajs ir Ligumslédzéjas Valsts rezidents, tiek uzskatits, ka procenti rodas $aja valstl. Tomér, ja
persona, kura izmaksa procentus, neatkarigi no ta, vai 1 persona ir Ligumslédzéjas Valsts rezidents vai nav, izmanto
Ligumslédzéja Valstl esoSo pastavigo parstavniecibu vai tur izvietoto pastavigo bazi, sakara ar ko radusas paradu
saistibas, par kuram tiek maksati procenti, un ja $os procentus izmaksa (sedz) pastaviga parstavnieciba vai pastaviga
baze, tiek uzskatits, ka Sie procenti rodas taja valsti, kura atrodas pastaviga parstavnieciba vai pastaviga baze.

7. Ja, pamatojoties uz Tpasam attiecibam starp procentu maksataju un procentu patieso labuma guvéju vai starp
viniem abiem un kadu citu personu, procentu summa, kas attiecas uz parada prasibam, par kuram ta tiek izmaksata,
parsniedz summu, par kadu bdtu varéjusi vienoties procentu maksatajs un procentu patiesais labuma guvéjs, ja starp
viniem nebiitu min&to Tpaso attiectbu, tad &T panta noteikumi tiek pieméroti tikai attiectba uz pédéjo minéto summu. Sada
gadijjuma maksajumu dalai, kas parsniedz So summu, nodoklus uzliek atbilstoSi katras Ligumslédzéjas Valsts
normativajiem aktiem, nemot véra SisKonvencija paréjos noteikumus.

12.pants
AUTORATLIDZIBAS

1. Autoratlidzibai, kas rodas Ligumslédzéja Valstr un ko izmaksa otras Ligumslédzéjas Valsts rezidentam, var uzlikt
nodok|us $aja otra valst.

2. Tomér S$adai autoratlidzibai var arm uzlikt nodoklus atbilstoSi attiecigads valsts normativajiem aktiem taja
Ligumslédzeja Valsti, kura tas rodas, bet, ja autoratlidzibas patiesais labuma guvéjs ir otras Ligumslédz€jas Valsts
rezidents, nodoklis nedrikst parsniegt:

a) 0 procentus no autoratlidzibas kopapjoma, ja autoratlidzibas izmaksa Ligumslédzéjas Valsts sabiedriba
otras Ligumslédzéjas Valsts sabiedribai (kas nav personalsabiedriba) un ir autoratiidzibas patiesa labuma
guvéja;

b) 5procentus no autoratlidzibas kopapjoma visos paréjos gadijumos.

3. Termins "autoratlidziba" $aja panta nozZimé jebkada veida maksajumus, ko sanem ka kompensaciju par jebkuru

autortiestbu izmantoSanu vai par tiestbam izmantot jebkuras autortiesibas uz literaru, makslas vai zinatnisku darbu, art
kinofilmam un filmam vai ierakstiem un citiem attéla vai skanas reprodukcijas lidzekliem radio vai televizijas parraidém,
uz jebkuru patentu, pre€u zZimi, dizainu vai paraugu, planu, slepenu formulu vai procesu, vai par razoSanas, komercialo
vai zinatnisko iekartu izmanto$anu vai par tiesibam tas izmantot, vai par informaciju attieciba uz razoSanas, komercialo
vai zinatnisko pieredzi.

4. 1. un 2.dalas noteikumi netiek pieméroti, ja autoratlidzibas patiesais labuma guvéjs, kas ir Ligumslédzé&jas Valsts
rezidents, veic uznéméjdarbibu otra Ligumslédzéja Valstl, kurd rodas autoratlidziba, izmantojot tur esoSo pastavigo
parstavniecibu, vai art sniedz neatkarigus individualos pakalpojumus $aja otra valsti, izmantojot taja izvietoto pastavigo
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bazi, un ja tiesibas vai Tpadums, par ko tiek makséata autoratlidziba, ir faktiski saistiti ar So pastavigo parstavniecibu vai
pastavigo bazi. Saja gadijuma atkariba no apstakliem pieméro 7. vai 14.panta noteikumus.

5. Ja autoratlidzibas maksatajs ir Ligumslédzéjas Valsts rezidents, tiek uzskatits, ka autoratlidziba rodas $aja valsti.
Tomér, ja persona, kas izmaksa autoratlidzibu, neatkarigi no ta, vai 81 persona ir Ligumslédzéjas Valsts rezidents vai
nav, izmanto Ligumslédzéja Valstl esoSo pastavigo parstavniecibu vai tur izvietoto pastavigo bazi, sakara ar ko radies
pienakums izmaksat autoratlidzibu, un ja So autoratlidzibu izmaksa (sedz) ST pastaviga parstavnieciba vai pastaviga
baze, tiek uzskatits, ka autoratiidziba rodas taja valsti, kura atrodas pastaviga parstavnieciba vai pastaviga baze.

6. Ja, pamatojoties uz 1pasam attiecibam starp maksataju un patieso labuma guvéju vai starp viniem abiem un kadu
citu personu, autoratlidzibas summa, kas attiecas uz izmantoSanu, tiestbam vai informaciju, par kuru ta tiek maksata,
parsniedz summu, par kadu batu vargjusi vienoties maksatajs un patiesais labuma guvéjs, ja starp viniem nebGtu minéto
Tpaso attiectbu, tad & panta noteikumi tiek pieméroti tikai attiectba uz padéjo minéto summu. Saja gadijuma maksajuma
dalai, kas parsniedz 8o summu, tiek uzlikti nodokl|i atbilsto$i katras Ligumslédzé&jas Valsts normativajiem aktiem, nemot
véra SisKonvencijas paréjos noteikumus.

13.pants
TPASUMA ATSAVINASANA

1. lendkumam vai kapitala pieaugumam, ko Ligumslédzéjas Valsts rezidents gist, atsavinot 6.panta minéto otra
Ligumslédzéja Valstt esoSo nekustamo TpaSumu, var uzlikt nodoklus $aja otra valsti.

2. Kapitala pieaugumam, ko Ligumslédzéjas Valsts rezidents gist atsavinot akcijas vai tam pielidzinamu [fdzdalibu,
kas vairak nekd 50 procentus no to vértibas tieSi vai netieSi glst no otra Ligumslédzéja Valsti esoSa nekustama
TpasSuma, var uzlikt nodok|us 3aja otra valstr.

3. Kapitala pieaugumam, kas gits, atsavinot kustamo Tpasumu, kas ir dala no Ligumslédzéjas Valsts uznémuma
pastavigas parstavniecibas uznéméjdarbibas Tpasuma otré Ligumslédzéja Valsti, vai atsavinot kustamo TpaSumu, kas ir
piederigs Ligumslédzéjas Valsts rezidenta pastavigajai bazei otra Ligumslédzéja Valsti, kas izveidota neatkarigu
individuadlo pakalpojumu sniegSanai, tajad skaitd kapitdla pieaugumam no Sadas pastavigas parstavniecibas
atsavindSanas (atseviSki vai kopa ar visu uznémumu) vai Sadas pastavigas bazes atsavindSanas, var uzlikt nodokl|us
Saja otra valstr.

4. Kapitala pieaugumam, ko Ligumslédzéjas Valsts uznémums gist atsavinot starptautiskaja satiksméizmantotus
kugus vai gaisa kugus vai kustamo Tpasumu, kas ir piederigs $adu kugu vai gaisa kugu izmanto$anai, tiek uzlikti nodok|i
tikai 8aja valsti.

5. Kapitala pieaugumam no jebkura tada TpaSuma atsavinasanas, kas nav 1., 2., 3. un 4.dala minétais Tpasums, tiek
uzlikti nodok|i tikai taja Ligumslédzéja Valstr, kuras rezidents ir 8T ipaSuma atsavinatajs.
14.pants
NEATKARIGIE INDIVIDUALIE PAKALPOJUMI
1. Ligumslédzéjas Valsts rezidenta — fiziskas personas, ienakumam, kas guts, sniedzot profesionalus pakalpojumus

vai veicot cita veida neatkarigu darbibu, tiek uzlikti nodokli tikai $aja valsti, izpemot, ja ST persona savas darbibas
vajadzibam izmanto tai regulari pieejamu pastavigo bazi otra Ligumslédzéja Valsti. Ja tiek izmantota Sada pastaviga
baze, iendkumam var uzlikt nodoklus otra Ligumslédzéja Valsti, bet tikai tik liela méra, kada tas ir attiecinams uz 3o
pastavigo bazi. ST panta pieméro$anai, ja Ligumslédzéjas Valsts rezidents — fiziska persona, uzturas otra Ligumslédzéja
Valstr laika posmu vai laika posmus, kas kopuma parsniedz 183 dienas jebkura divpadsmit méneSu perioda, kas sakas
vai beidzas attiecigaja taksacijas gada, tiek uzskatits, ka 1 persona izmanto tai regulari pieejamu pastavigo bazi otra
valstl, un ienakums, kas gits par otra valstT veiktajam iepriekSminétajam darbibam, tiek attiecinats uz $o pastavigo bazi.

2. Termins ,profesionalie pakalpojumi” TpaSi ietver neatkarigu zinatnisko, literaro, maksliniecisko, izglitojoSo vai
pedagogisko darbibu, ka arT arsta, jurista, inZeniera, arhitekta, zobarsta un gramatveza neatkarigu darbibu.

15.pants
ATKARIGIE INDIVIDUALIE PAKALPOJUMI

1. Saskand ar 16., 18. un 19.panta noteikumiem darba algai, samaksai un citai l[dzZiga veida atlidzibai, ko
Ligumslédzéjas Valsts rezidents sanem par algotu darbu, tiek uzlikti nodokli tikai $aja valsti, ja vien algotais darbs netiek
veikts otra Ligumslédzé&ja Valsti. Ja algotais darbs tiek veikts otrd Ligumslédzéja Valsti, par to sanemtajai atlidzibai var
uzlikt nodok|us $aja otra valstr.

2. Neatkarigi no 1.dalas noteikumiem, atlidzibai, ko Ligumslédzéjas Valsts rezidents sanem par algotu darbu, kas
tiek veikts otra Ligumslédzéja Valsti, tiek uzlikti nodokli tikai pirmaja minétaja valsti, ja:

a) atlidzibas sanéméjs ir atradies otra valstl laika posmu vai laika posmus, kas kopuma neparsniedz 183
dienas jebkura divpadsmit méneSu perioda, kas sakas vai beidzas attiecigaja taksacijas gada; un

b) atlidzibu maksa darba devéjs, kas nav otras valsts rezidents, vai cita persona tada darba devéja varda; un

c) atlidzibu neizmaksa (nesedz) pastaviga parstavnieciba vai pastaviga baze, ko darba devéjs izmanto otra
valstr.
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3. Neatkarigi no ST panta iepriekSgjiem noteikumiem, atlidzibai, ko sanem par algotu darbu, kas tiek veikts uz
Ligumslédzé&jas Valsts uznémuma starptautiskaja satiksmé izmantota kuga vai gaisa kuga, var uzlikt nodok|us tikai Saja
valstl, iznemot gadijumu, kad atlidzibu gast otras Ligumslédzéjas valsts rezidents, 8aja gadijuma tai var uzlikt nodok|us
Saja otra valstr.
16.pants
DIREKTORU ATALGOJUMS

Direktoru atalgojumam un citiem [Tidzigiem maksajumiem, ko sanem Ligumslédzéjas Valsts rezidents ka direktoru
padomes vai jebkuras citas lidzigas institlcijas loceklis sabiedriba, kas ir otras Ligumslédzéjas Valsts rezidents, var
uzlikt nodok|us $aja otra valstr.

17.pants
MAKSLINIEKI UN SPORTISTI
1. Neatkarigi no 14. un 15.panta noteikumiem iendkumam, ko gust Ligumslédzejas Valsts rezidents ka

izpilditajmakslinieks, pieméram, teatra, kino, radio vai televizijas makslinieks, vai muzikis, vai art ka sportists par savu
individualo darbibu otra Ligumslédzéja Valsti, var uzlikt nodok|us $aja otra valsti.

2. Ja izpilditajmakslinieka vai sportista ienakums par vina individualo darbibu attiecigaja joma tiek maksats nevis
pasam izpilditajmaksliniekam vai sportistam, bet citai personai, $8dam ienakumam neatkarigi no 7., 14. un 15.panta
noteikumiem var uzlikt nodok|us taja Ligumslédzéja Valsti, kura tiek veikta izpilditajmakslinieka vai sportista darbiba.

3. 1. un 2.dalas noteikuminetiek pieméroti iendkumam, ko izpilditajmakslinieks vai sportists guvis par Ligumslédzéja
ValstT veiktu darbibu, ja vizite Saja valsti ir pilniba vai galvenokart atbalstita no vienas vai abu Ligumslédzé&ju Valstu vai
to politiski administrativo vientbu vai pa$valdibu publiska finans&uma lidzekliem. Saja gadijuma ienakumam tiek uzlikti
nodokli tikai taja Ligumslédzgja Valsti, kuras rezidents ir izpilditajmakslinieks vai sportists.

18.pants
PENSIJAS

1. Saskand ar 19.panta 2.dalas noteikumiem izmaksatajai pensijai un citai Ilidzigai atlidzibai, ko
izmaksaligumslédzéjas Valsts rezidentam par ieprieks veikto algoto darbu, tiek uzlikti nodokli tikai $aja valsti.

2. Neatkarigi no 1.dalas noteikumiem,izmaksatajai pensijai un citiempabalstiem, gan periodiskiem, gan
vienreiz€jiem maksajumiem, kas tiek izmaksati saskand ar Ligumslédzéjas Valsts socidlds apdroSinaSanas
normativajiem aktiem vai saskana ar jebkuru cituLigumslédzéjas Valsts izveidotu nacionalo socialas labklajibas sistemu,
tiek uzlikti nodokli tikai Saja valstr.

19.pants
VALSTS DIENESTS

1. a) Darba algai, samaksai un citai [1dzigai atlidzibai, kas nav pensija un ko fiziskajai personai izmaksa
Ligumslédzéja Valsts vai tas politiski administrativa vieniba vai paSvaldiba par Sai valstij vai vienibai vai
paSvaldibai sniegtajiem pakalpojumiem, tiek uzlikti nodokl|i tikai Saja valstr.

b) Tomér §adai darba algai, samaksai un citai l"dzigai atlidzibai tiek uzlikti nodokli tikai otrd Ligumslédzéja
ValstT, ja pakalpojumi ir sniegti $aja valstt un 8T fiziska persona ir tads $Ts valsts rezidents, kas:

(1) ir 8Ts valsts piederigais; vai
(ii) nav kluvis par &1s valsts rezidentu tikai un vienigi, lai sniegtu Sos pakalpojumus.

2. a) Jebkurai pensijai, ko fiziskajai personai izmaksa Ligumslédzéja Valsts vai tas politiski administrativa
vientba vai paSvaldiba, vai kas tiek izmaksata no to izveidotajiem fondiem par pakalpojumiem, ko 8T
persona sniegusi Sai valstij vai vientbai vai pasvaldibai, tiek uzlikti nodokl|i tikai Saja valsti.

b) Tomér §adai pensijai tiek uzlikti nodokli tikai otra Ligumslédzéja Valsti, ja ST fiziska persona ir §1s otras
valsts rezidents un valsts piederigais.

3. 15., 16. un 18.panta noteikumus pieméro darba algai, samaksai, citai lldzigai atlidzibai un pensijai, ko izmaksa
par pakalpojumiem, kas sniegti saistiba ar Ligumslédz&jas Valsts vai tas politiski administrativas vienibas vai
pasvaldibas veikto uznémeéjdarbibu.

20.pants
STUDENTI

Maksajumiem, ko uzturéSanas, studiju vai stazéSanas vajadzibam sanem students, maceklis vai stazieris, kurs ir
vai tieSi pirms ieraSanas Ligumslédzéja Valstl bija otras Ligumslédzéjas Valsts rezidents un kur§ pirmaja minétaja valstt

ir ieradies vienigi studiju vai stazéSanas nollka, Saja valstl netiek uzlikti nodokli, ja $adi maksajumi ir no avotiem, kas
neatrodas $aja valstr.
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21.panta
DARBIBA SELFA ZONA
1. ST panta noteikumus pieméro neatkarigi no §is Konvencijas 5. l1dz 20.pantanoteikumiem.
2. Personas — Ligumslédzéjas Valsts rezidenta darbiba, kas saistita ar otras Ligumslédzéjas Valsts juras un

zemes dzilu un tur esoSo dabas resursu pétiSanu un izmanto$anu otras Ligumslédzéjas Valsts Selfa zona, saskana ar
8T panta 3. un 4.dalasnoteikumiem tiks uzskatita par tadu uznéméjdarbibu, kas veikta otrd Ligumslédzeja Valsti,
izmantojot tur esoSo pastavigo parstavniecibu.

3. ST panta 2.dajasnoteikumi netiek pieméroti, ja minéta darbiba notiek laika posmu vai laika posmus, kas kopuma
neparsniedz 30 dienas jebkura divpadsmit ménesu perioda, kas sakas vai beidzas attiecigaja taksacijas gada. Tomér
Sisdalasvajadzibam:

a) darbiba, ko veic persona, kura ir saistita ar citu personu, tiks uzskatita par 8is citas personas veiktu
darbibu, ja 8T darbiba péc batibas ir tada pati ka ta, ko veic pirma minéta persona;

b) persona tiks uzskatita par saistitu ar citu personu, ja viena no tam tieSi vai netieSi kontrolé otru, vai art
kada tre$a persona vai tre$as personas tiesi vai netiesi kontrolé abas iepriek§ minétas personas.

4. Pelna, ko sanem Ligumslédz&jas Valsts rezidents par piegazu vai personala parvadasanu uz vai starp
apgabaliem otrd Ligumslédzéja Valstl, kur notiek ar joras un zemes dzilu un tur eso$o dabas resursu pétiSanu un
izmanto$anu saistita darbiba, vai arT par velkonu un citu kugu pakalpojumiem, kas notiek papildus $ai darbibai, tiks
aplikta ar nodok|iem tikai pirmaja minétaja valstr.

5. a) Saskana ar Sisdalasb) punkta noteikumiem darba alga, atalgojumsun cita veida Iidziga atlidziba, ko
sanem Ligumslédzéjas Valsts rezidents par darbu, kas saistits ar otras Ligumslédzéjas Valsts juras un
zemes dzilu, un tur eso8o dabas resursu izpéti un izmantoSanu, var tikt aplikta ar nodokliem Saja otra
Ligumslédzéja valstr tik liela méra, cik Sis darbs ir ticis veikts $is otras valsts Selfa zona. Tomér, §ada
samaksa tiks aplikta ar nodokliem tikai pirmaja minétaja valsti, ja darbs Selfa zonatiek veikts tada darba
devéja lab3a, kas nav otras valsts rezidents un ar nosacijumu, ka darbs tiek veikts laika posmu vai laika
posmus, kas kopuma neparsniedz 30 dienas jebkura divpadsmit ménesu ilga perioda, kas sakas vai
beidzas attiecigaja taksacijas gada;

b) darba algas, atalgojums un cita veida Iidzigas atlidzibas, ko sanem Ligumslédzéjas Valsts rezidents par
darbu, kas veikts uz kuga vai gaisa kuga, kas veic piegades vai personala parvadajumus uz vai starp
vietam otrd Ligumslédzéja Valsti, kur notiek ar joras un zemes dzilu un tur eso$o dabas resursu
pétisanu un izmantosanu saistitd darbiba, vai arT par darbu uz velkoniem vai citiem kugiem, kas sniedz
pakalpojumus papildus iepriek8minétajai darbibai, var tikt apliktas ar nodokliem taja Ligumslédzéja
Valstl, kuras rezidents ir persona, kas veic $adas darbibas.

6. lenakumu, ko Ligumslédzéjas Valsts rezidents gist atsavinot:
a) pétiSanas vai izmantoSanas tiesibas; vai
b) TpasSumu, kas izvietots otra Ligumslédzgja Valsti un tiek izmantots saistiba ar otras valsts jiras un zemes

dzilu un tur esoSo dabas resursu pétiSanu un izmanto$anu; vai

c) akcijas, kuras savu veértibu vai vértibas lielako dalu tieSi vai netiedi iegust no iepriek§ minétajam tiestbam
vai Tpasuma, vai no §im tiestbam un Tpasuma kopa

var aplikt ar nodokliem 3aja otra valsti.

éajé dalajédziens ,pétiSanas un izmantoSanas tiesibas” nozimé tiesibas uz TpaSumu, kas var tikt radits, veicot otras
Ligumslédzéjas Valsts jaras un zemes dzilu un tur esoSo dabas resursu pétiSanu un izmantoSanu, ieskaitot tiesibas uz
[Tdzdalibu 1paSuma vai pelna, kuru var gat Sis Tpasums.

22.pants
CITI IENAKUMI
1. Citiem Ligumslédzéjas Valsts rezidenta iendkumiem, kas nav atrunati STsKonvencijas iepriek8€jos pantos,
neatkarigi no to raSanas vietas, tiek uzlikti nodokli tikai Saja valstr.
2. 1.dalas noteikumi netiek pieméroti iendakumam, kas nav iendkums no 6.panta 2.dala definétd nekustama

TpaSuma, ja 8T iendkuma sanéméjs, kur$ ir Ligumslédzéjas Valsts rezidents, veic uznéméjdarbibu otra Ligumslédzéja
Valstl, izmantojot tur eso$o pastavigo parstavniecibu, vai sniedz neatkarigus individuadlos pakalpojumus $aja otra
valstl, izmantojot tur izvietoto pastavigo bazi, un ja tiesibas vai 1paSums, par ko tiek sanemts Sis ienakums, ir faktiski
saistiti ar o pastavigo parstavniecibu vai pastavigo bazi. Saja gadijuma atkariba no apstakliem pieméro 7. vai
14.panta noteikumus.

23.pants
NODOKLU DUBULTAS UZLIKSANAS NOVERSANA

1. Kipra nodoklu dubulta uzlik§ana tiek novérsta sekojosi.
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Saskand ar Kipras nodoklu normativo aktu noteikumiem attieclba uz arvalsti samaksato nodoklu ieskaitu,
Kipramaksajamos nodok|us, kas tiek maksati par jebkadu ienakuma veidu, kas gati Latvija, tiks atlauts samazinat par
Latvija samaksatajiem nodokliem, kas tiek maksati saskand ar Latvijas normativajiem aktiem un $Is Konvencijas
noteikumiem. Tomér Sis nodokl|u ieskaits nedrikst parsniegt Kipras nodokla dalu, kada ir aprékinata pirms 8T nodokla
ieskaita pieméroSanas attieciba uz Siem ienakuma veidiem.

2. Latvija nodok|u dubulta uzlikSana tiek novérsta sekojosi.

Ja Latvijas rezidents gust ienakumu, kam saskana ar So Konvenciju var uzlikt nodoklus Kipra, tad, ja vien Latvijas
nacionalajos normativajos aktos netiek paredzéti labvéligaki noteikumi, Latvija atlauj samazinat &1 rezidenta ienakuma
nodokli par summu, kas ir vienada ar Kipra samaksato ienakuma nodokli.

Sie samazindjumi tomér nedrikst parsniegt tadu iendkuma nodokla dalu, kada ir aprékinata Latvija pirms &1
samazinajuma piemérodanas un kura ir attiecinama uz ienakumu, kam var uzlikt nodok|us Kipra.

24 .pants
DISKRIMINACIJAS NEPIELAUSANA

1. Uz Ligumslédzéjas Valsts piederigajiem otra Ligumslédzéja Valsti netiek attiecinata nodok|u uzlik§ana vai ar to
saistitas prasibas, kas ir citddakas vai apgratinoSakas neka nodok|u uzlikS8ana vai ar to saistitds prasibas, kas tados
pasos apstaklos, jo Tpasi sakara ar rezidenci, attiecas vai var tikt attiecinatas uz &is otras valsts piederigajiem. Sis
noteikums neatkarigi no 1.panta noteikumiem attiecas arT uz personam, kuras nav vienas vai abu Ligumslédzé&ju Valstu
rezidenti.

2. Uz bezvalstniekiem — Ligumslédzéjas Valsts rezidentiem, neviena no Ligumslédzéjam Valstim netiek attiecinata
nodok|u uzlikS8ana vai ar to saistitas prasibas, kas ir citddakas vai apgratinoSakas neka nodok|u uzlikS8ana vai ar to
saistitas prasibas, kas tados pasos apstaklosattiecas vai var tikt attiecinatas uz attiecigas valsts piederigajiem.

3. Nodok|u uzlikS§ana Ligumslédzéjas Valsts uznémuma pastavigajai parstavniecibai otra Ligumslédzéja Valsti
nevar bit nelabvéligaka neka nodoklu uzlik§ana $is otras valsts uznémumiem, kas veic tadu pasu darbibu. So
noteikumu nedrikst iztulkot ta, ka tas uzliek Ligumslédzgjai Valstij pienakumu pieskirt otras Ligumslédzéjas Valsts
rezidentiem jebkadu personisku atvieglojumu, atlaidi un samazindjumu attieciba uz nodok|u uzlikSanu, kadus &7 valsts
pieskir tas rezidentiem, nemot véra vinu civilstavokli vai gimenes saistibas.

4. Iznemot gadijumus, kad piemérojami 9.panta 1.dalas, 11.panta 7.dalas vai 12.panta 6.dalas noteikumi, procenti,
autoratlidzibas un citi maksajumi, ko Ligumslédzejas Valsts uznémums izmaksad otras Ligumslédzéjas Valsts
rezidentam, nosakot 8T uznémuma ar nodokli apliekamo pelnu, ir jaatskaita péc tadiem paSiem noteikumiem ka tad, ja tie
tiktu izmaksati pirmas minétas valsts rezidentam. Tapat arT Ligumslédzéjas Valsts uznémuma jebkuri paradi otras
Ligumslédzéjas Valsts rezidentam, nosakot $ada uznémuma apliekama kapitala vértibu, ir jaatskaita ar tadiem paSiem
noteikumiem ka tad, ja tas attiektos uz pirmas minétas Valsts rezidentu.

5. Ligumslédzéjas Valsts uznémumus, kuru kapitals pilnigi vai dalgji, tieSi vai netieSi pieder vienam vai vairakiem
otras Ligumslédzéjas Valsts rezidentiem vai to pilnigi vai daléji, tieSi vai netieSi kontrolé minétie rezidenti, pirmaja
minétaja valstl nevar paklaut jebkadai nodok|u uzlik§anai vai jebkddam ar to saistitdm prasibam, kas atSkiras no nodok|u
uzlikS8anas un ar to saistitam prasibam, kaddam tiek vai var tikt paklauti fdzigi pirmas minétas valsts uznémumi, vai kas ir
apgratino$akas par tam.

6. 81 panta noteikumi neatkarigi no 2.panta noteikumiem attiecas uz visu veidu un nosaukumu nodokliem.
25.pants
SAVSTARPEJAS SASKANOSANAS PROCEDURA
1. Ja persona uzskata, ka vienas vai abu Ligumslédzéju Valstu riciba attieciba uz $o personu izraisa vai izraisis

nodok|u uzlik§anu, kas neatbilst SisKonvencijas noteikumiem, ST persona var, neatkarigi no $o valstu nacionalajos
normativajos aktos paredzétajiem tiesiskajiem [idzekliem, iesniegt sidzibu izskatiSanai tds Ligumslédzéjas Valsts
kompetentajai iestadei, kuras rezidents ir ST persona, vai arl, ja sidziba attiecas uz 24.panta 1.dalu, tds Ligumslédzéjas
Valsts kompetentajai iestadei, kuras valsts piederigais ir 81 persona. Sidziba iesniedzama izskatiSanai triju gadu laika
péc pirma pazinojuma par ricibu, kas izraisijusi STsKonvencijas noteikumiem neatbilstoSu nodoklu uzlikSanu.

2. Ja kompetenta iestade stdzibu uzskata par pamatotu un pati nespé&j panakt apmierinosu risindjumu, ta censas
savstarpéji vienoties ar otras Ligumslédzéjas Valsts kompetento iestadi, lai novérstu Sai Konvencijai neatbilstoSu
nodok|u uzlik§anu. Jebkura $ada panadktd vienoSanas ir jaizpilda neatkarigi no Ligumslédzéju Valstu nacionalajos
normativajos aktos noteiktajiem laika ierobezojumiem.

3. Ligumslédzéju Valstu kompetentajam iestadém ir jacenSas savstarpéjas vienoSanas celad atrisinat jebkurus
sarezgijumus vai novérst Saubas, kas var rasties, interpretéjot vai piemérojot So Konvenciju. Tas var arT savstarpgji
konsultéties, lai novérstu nodoklu dubulto uzlik§anu $aja Konvencija neparedzétos gadijumos.

4. Lai panaktu vienoSanos iepriek8&jas dalas minétajos jautajumos, Ligumslédzéju Valstu kompetentas iestades var
tieSi sazinaties viena ar otru, ka arT izmantojot apvienotokomisiju, kas sastav no tam vai to parstavjiem.
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26.pants
INFORMACIJAS APMAINA

1. Ligumslédzéju Valstu kompetentajam iestadém ir javeic informacijas, kas ir paredzami svariga 81s Konvencijas
noteikumu pieméroSanai vai nacionalo normativo aktu administréSanai vai izpildiSanai attieciba uz visu veidu un
nosaukumu nodokliem, kas uzlikti Ligumslédzéju Valstu vai to politiski administrativo vienibu vai pasvaldibu laba, ciktal
§ada nodok|u uzlikS§ana nav pretruna ar Konvenciju,apmaina. Konvencijas 1. un 2.pants neierobezo informacijas
apmainu.

2. Jebkura informacija, ko saskana ar 1.dalanoteikto, sanem Ligumslédzéja Valsts, ir jauzskata par tik pat slepenu
ka informacija, kas tiek iegita saskana ar $is valsts normativajiem aktiem un var tikt izpausta tikai tam personam vai
varas iestadém (ieskaitot tiesas un administrativas iestades), kas ir iesaistitas 1.dalaminéto nodoklu aprékinaSan3,
ieturé$ana, izmeklésana vai apelaciju izskati$ana, vai iepriekSminéta parraudzibu. STm personam vai iestadeém &1
informacija jaizmanto vienigi iepriekSminétajos nolUkos. Tas drikst izpaust So informaciju atklatas tiesas sédés vai tiesas
nolémumos.

3. Nekada gadijuma 1. un 2.dalas noteikumi nav interpretéjami tadéjadi, ka tie uzliktu Ligumslédzéjai Valstij
pienakumu:

a) veikt administrativos pasakumus, kas neatbilst vienas vai otras Ligumslédzéjas Valsts normativajiem
aktiem un administrativajai praksei;

b) sniegt informaciju, kas nav pieejama saskana ar vienas vai otras Ligumslédzéjas Valsts normativajiem
aktiem vai parasti piemérojamo administrativo praksi;

c) sniegt informaciju, kas var atklat jebkuru tirdzniecibas, uznéméjdarbibas, ripniecisko, komercialo vai
profesionalo noslépumu vai darijuma procesu,vai ari sniegt informaciju, kuras izpauSana batu pretruna ar
sabiedrisko kartibu (ordre public).

4. Ja Ligumslédzéja Valsts saskana ar So pantu pieprasa sniegt informaciju, otrai Ligumslédzéjai Valstij ir jaizmanto
savi informacijas iegliSanas pasakumi, lai iegitu pieprasito informaciju, pat ja tiek uzskatits, ka pieprasita informacija
otrai valstij nebitu nepiecieSama savam nodoklu uzlikSanas vajadzibam. lepriek$gja teikuma minétais pienakums ir
paklauts3.dalas ierobezojumiem, bet nekdda gadijuma Sos ierobezojumus nedrikst izskaidrot tadéjadi, ka tie
Ligumslédzéjai Valstij atlauj atteikties sniegt informaciju vienigi tadé|, ka tai nav nacionalas intereses attieciba uz So
informaciju.

5. Nekada gadijuma 3.dalas noteikumi nav interpretéjami tadéjadi, ka tie Ligumslédzéjai Valstij atlautu atteikties
sniegt informaciju vienigi tadél, ka informacijas turétaja ir banka, cita finansu institdcija, parstavis vai persona, kura
darbojas uz pilnvarojuma vai uzticibas pamata, vai tadél, ka tas saistits ar paSumtiesibam otra persona.

27.pants

DIPLOMATISKO MISIJU UN KONSULARO PARSTAVNIECIBU PERSONALS

SisKonvencijas noteikumi neietekmé diplomatisko misiju vai konsularo parstavniecibu personala fiskalas
privilegijas, kuras tam piemérojamas saskana ar starptautisko tiesibu visparéjiem noteikumiem vai Tpasu noligumu
noteikumiem.

28.pants
STASANAS SPEKA
1. Ligumslédzéju Valstu valdibaspa diplomatiskajiem kanaliem rakstiski informé viena otru par to, ka ir izpilditas
konstitucionalas prasibas, lai STKonvencija statos spéka.
2. 81 Konvencija stajas spéka ar & panta 1.dald minétd pédéja pazinojuma datumu un tas noteikumi abas
Ligumslédzejas Valstistiek pieméroti:

a) attieciba uz nodokliem, ko ietur ienakuma izmaksas bridl — ienakumam, kas gdts janvara pirmaja diena
vai péc tas kalendaraja gada, kas seko gadam, kura Konvencija stajusies spéka;

b) attieciba uz paréjiem ienakuma nodokliem — nodokliem, kas maksajami par jebkuru taksacijas gadu, kas
sakas janvara pirmaja diena vai péc tas kalendaraja gada, kas seko gadam, kura Konvencija stajusies
spéka.

29.pants

DARBIBAS IZBEIGSANA

SiKonvencija ir spéka uz laiku, kamér Ligumslédz&ja Valsts ta darbibu izbeidz. Katra Ligumslédzéja Valsts
var izbeigt Konvencijas darbibu, pa diplomatiskajiem kanaliem iesniedzot rakstisku pazinojumu par izbeigSanu vismaz
seSus ménedus pirms jebkura kalendarad gada beigam. Saja gadijuma Konvencijas darbiba abas Ligumslédzéjas
Valstis tiek izbeigta:

a) attieciba uz nodokliem, ko ietur iendkuma izmaksas bridT —iendkumam, kas gdts janvara pirmaja diena
vai péc tas kalendaraja gada, kas seko gadam, kura iesniegts pazinojums;

b) attieciba uz paréjiem ienakuma nodokliem — nodokliem, kas maksajami par jebkuru taksacijas gadu, kas
sakas janvara pirmaja diena vai péc tas kalendaraja gada, kas seko gadam, kura iesniegts pazinojums.
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To apliecinot biidami pienacigi pilnvaroti, S0 Konvenciju ir parakstijusl.
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